GULISTON DAVLAT UNIVERSITETI HUZURIDAGI
ILMIY DARAJALAR BERUVCHI PhD.03/27.02.2020.Fil.91.02
RAQAMLI ILMIY KENGASH

TERMIZ DAVLAT MUHANDISLIK VA AGROTEXNOLOGIYALAR
UNIVERSITETI

RAXMANOV BOTIR ABDURASULOVICH

SURXONDARYO ETNOGRAFIZMLARINING LINGVOMADANIY
TADQIQI

10.00.01 — O‘zbek tili

FILOLOGIYA FANLARI BO‘YICHA FALSAFA DOKTORI (PhD)
DISSERTATSIYASI AVTOREFERATI

Guliston — 2024



UO‘K: 81:39 (575.151)

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
dissertatsiyasi avtoreferati mundarijasi

Orasiienue apropedepara gucceprauuu AokTopa ¢pusiocoguu (PhD)
10 GUI0JIOrMYECKUM HAyKaM

Contents of dissertation abstract of doctor of philosophy (PhD)
on philological sciences

Raxmanov Botir Abdurasulovich
Surxondaryo etnografizmlarining lingvomadaniy tadgiqgi ..........ccccoevevveveevieineennn 3

PaxmanoB borup AdxypacyinoBu4
JIMHTrBOKYNIbTYpHOE uccienoBanne CypxaHIapbUHCKUX 3THOTPA(U3MOB ............ 25

Rakhmanov Botir Abdurasulovich
Linguistic study of Surkhandarya ethnographisms...........ccccccevieiiiiviienininiecnn 49

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
Cnucok ormyOJIMKOBaHHBIX pabOT
List Of pUBLISNEA WOTKS ..o 54



GULISTON DAVLAT UNIVERSITETI HUZURIDAGI
ILMIY DARAJALAR BERUVCHI PhD. 03/27.02.2020.Fil.91.02
RAQAMLI ILMIY KENGASH

TERMIZ DAVLAT MUHANDISLIK VA AGROTEXNOLOGIYALAR
UNIVERSITETI

RAXMANOV BOTIR ABDURASULOVICH

SURXONDARYO ETNOGRAFIZMLARINING LINGVOMADANIY
TADQIQI

10.00.01 — O¢zbek tili

FILOLOGIYA FANLARI BO‘YICHA FALSAFA DOKTORI (PhD)
DISSERTATSIYASI AVTOREFERATI

Guliston — 2024



Falafa  doktori (PhD)  dissertatsiyasi  mavzusi  Oliy  altestatsiya komissiyasida
Ne2020.1.PWD/FIL 1199 ragam bilan ro'yxatga olingan.

Dissertatsiya Termiz daviat muhandislik va agrotexnologiyalar universiletida bajariigan "

Dissertatsiya avioreferati uch tilda (o°zbek, rus, inghz (rezyume) Gul:slon dgvlal universiteti vl«_:o
sahifasida  (www.egduuz) hamda “ZiyoNet” Axborot-ta’hm porali www.ziyonetuz manziligd
Joylashtinlgan

limiy mhbar: Mengliyev Baxtiyor anabovich
filologiya fanlari doktori, professor

Rasmiy opponentlar: Ermatoy Ixtiyor Rizoqulovich
filologiya fanlan dokton (DSc), dotsent

Yuldasheva Dilorom Nigmatovna
filologiya fanlari dokton (DSc), professor

Yetakchi tashkilot: Sharof Rashidoy nomidagi Samarqand davlat
universiteti

. g : ) X o g aig saintan Aliond jalar  beruychi
Dissertatsiya  himoyasi Guliston davlat universitel }un d.);;x ilmiy dargja aychi
PhD.03/27.02.2020.Fil.91.02 raqamli limiy kengashning 2024-yil “o'%] P Z/, soal /2 "dagi
majlisida bo'hb o‘1adi (Manzil: 120100, Guliston sh., 4-mavze, Tel.: (99 867) 2254042, faks: (99 867)
225-02-75; E-mail: glsuinfo@eduuz).

fisscmlsiya bilan Guliston davlat universitetining Axborot resurs markazida l:mishish. mumkin
iz raqami bilan ro'yxatga olingan). Manzil. 120100, Guliston sh,, 4-mavze. Tel (99 867) 22540-42.
Dissenatsiya avtoreferati 2024-yil / " / az kuni mrqatildi.

(2024-yil " £oZ  dagigl o raqamli reyestr bayonnomasi).

MR Mamatquloy

ip afajalar beruvehi ilmiy kengash
) /\lan' dokton (DSc), professor

AAAxTOrOV
arajalar beruvchi ilmiy kengash
ilologiya fanlan bo'yicha falsafa
dokton (PhD), dotsent

F.G.Sharipoy
ary darajalar beruvehi ilmiy kengash
qoshidagi llmiy seminar raisi,
filologiya fanlan dokion (DSc), professor



KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida til
va madaniyat muammolarini birga o‘rganishga doir tadqiqotlar har doim ham
1jtimoiy zarurat sanalgan. Boisi, ma’lum bir xalqqa xos madaniy belgi va manzara,
avvalo, o‘sha xalgning til tizimida oz aksini topadi. So‘nggi yillarda, tilshunoslik
fanining yangi talablari asosida, tilni milliy-madaniy asosda tadqiq etishga ustuvor
vazifa sifatida garalmoqda. Til tadgigiga bu asosda yondashuv natijasida XX
asrning ikkinchi yarmida etnolingvistika fani rivojlandi va yangi bosgichga
ko‘tarildi. Shuningdek, fanning keyingi taraqqiyoti natijasida lingvokulturologiya
va antroposentrik tilshunoslik sohalari ham jadal rivojlandi. Xalglarning etnografik
leksikasi va jonli so‘zlashuv tili asosida etnomadaniy jarayonlarni o‘rganish yangi
bosqichga ko‘tarildi.

Dunyo tilshunosligida til imkoniyatlari asosida har bir xalgning milliy urf-
odatlari, an’analari, etnomadaniy hayot tarzi o‘rganib kelinadi. Bu jarayonni
tilshunoslikka oid tadgiqotlarda til va madaniyat, til va etnos tushunchalari oxirgi
o‘n yillikning asosiy tadqiq obyektiga aylanganida ham ko‘ramiz. Turli xil omillar,
xususan, madaniyatlararo integratsiya ta’siri ostida ma’lum bir xalqga xos
an’anaviy qadriyatlar va urf-odatlarning aksariyati unutilib bormoqda. Ular asosida
yaralgan etnografik maqol, matal va aytimlar hamda noyob so‘z va iboralarning
ham bir gismi nutgimizdan chigib ketmoqgda. Shu bois bu kabi paremiologik
birliklarni saglab qolish hamda tadqgiq etish muhim masalalardan biri va shu
jithatdan ham mazkur yo‘nalishga doir tadqiqotlar dolzarb ahamiyatga ega
hisoblanadi.

Yurtimizda ham keyingi yillarda milliy qadriyatlar, etnik an’analar va urf-
odatlarni asrab-avaylash, ularni rivojlantirish masalasi yangi bosqichga ko‘tarildi.
Bunga hamohang tarzda milliy-madaniy belgilarni o‘zida saqlab kelayotgan
etnografik leksika namunalarini ilmiy asosda tadgiq etishning mazmuni ham
o‘zgardi. Zero, davlatimiz rahbari ta’kidlaganidek, “Har bir xalq, har qaysi
mustaqil davlat o‘z milliy manfaatlarini ta’minlash, bu borada, avvalo, o‘z
madaniyatini, azaliy qgadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish
masalasiga ustuvor ahamiyat qaratishi lozim™".

Milliy madaniyatni asrash uchun kurash sharoitida, milliy o‘zlikni himoya
qilish, etnik an’analar va gadriyatlarni saglab qolish, milliy-mental belgilarni tilda
aks etishini ta’minlash kabi vazifalar hududiy etnografizmlarni yangi magsad va
talablar asosida o‘rganishni talab qiladi. Shuningdek, lingvomadaniy belgilarni
o‘zida saqlab kelayotgan hududiy etnografik maqol, matal va iboralarni yig‘ish va
Ilmiy asosda tadqiq etish bugungi ijtimoiy va linvistik zarurat sanaladi.

Bu borada, Prezidentimizning “Tarixiy merosni asrab-avaylash, o‘rganish va
avlodlarga qoldirish, davlatimiz siyosatining eng muhim ustuvor yo‘nalishlaridan
biri”* — degan fikrlari ham juda o‘rinlidir.

! ¥36exucron PecniyGmukacu [IpesuaeHTHHIHT “Y36eK THIMHEAT IaBIaT THIX cudaTtuiard Hy(dys3u Ba MaBKeHHHN
TyO/1aH omMpHII Yopa-Tanoupnapu tyrpucuia’ru @apmonu //http://lex.uz/docs/4561730

2 Mupsuées LLI.M. Mmwumit Tapakku€T HYIMMU3HH KaThbUAT OMJIAH JTaBOM ITTUPHUO, SHIM OOCKHUTIa KyTapaMmus.
I xunn. — TomkeHrt: §’36el<1/ICTOH, 2017.-b.29.
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4997-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining
davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish  chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi  farmonlari; 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston
Respublikasining “Davlat tili haqida”gi qonuni qabul qilinganligining o‘ttiz
yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi garori hamda boshga me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiyaning ilmiy
natijalari ma’lum darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi.

Etnolingvistika dastlab Amerikada mahalliy gabilalar tilini o‘rganish asnosida
fan sifatida shakllangan bo‘lsa, keyinchalik Yevropa va Rossiyada yangi
tadgiqotlar asosida rivojlandi. Til va madaniyat o‘rtasidagi ilk tadqiqotlar kognitiv
va antroposentrik izlanishlar asosida shakllandi. Bu soha Amerikada F.Boas va
uning shogirdlari E.Sepir, B.Uorf, Yevropada V. fon Humbolt, Y.L.VVaysgerber,
X.Fisher, V.Xeschen, B. Illius, M. Gaenszle, L.fon Karstedt, Rossiyada esa
N.l.Tolstoy, S.M.Tolstaya, A.S.Gerd, E.L.Berezovich, U.Levkiyevskaya,
A.A.Plotnikova, S.Y.Dubrovin, L.O.Zanozin kabi olimlar tomonidan
rivojlantirildi.

Yevropada, xususan, Germaniyada etnolingvistika fanning alohida sohasi
sifatida jadal rivojlandi. Rossiyada esa slavyan® kuban®, boshqird®, tatar®, buryat’,
gorachoy-bolgar®, chuvash®, mari, udmurt va boshga tillar etnoleksikasiga doir
ilmiy tadqgiqot ishlari bajarilgan. Shuningdek, qozoq va ozarbayjon tilshunosligida
ham sifatli etnolingvistik tadgiqotlar mavjud. Bunda Ozarbayjon tili maxsus

® Cnapsmckue JIPEBHOCTU: 3THOJMHTBUCTUYECKHM cioBapb: B 5 1. // monm pexn. H.W.Toncroro. — Mockaa,
Mexnaynaponusie  otHomeHms, 1995-2012.; IlmotHukoBa A.A. DTHOTMHTBUCTHYECKHH CIOBaph Kak
JIMHTBUCTHYECKH, STHOTpaUUecKrii U (HOJIBKIOPHBIH NCTOYHHK (Ha MaTepuaje CIaBSHCKHUX SI3BIKOB M TPAALIUH).
Jlucc. Ha couckaHue y4EHOW cTeneHu KaH. (ui. Hayk. — Mocksa, 1990.

* ®umpko O. C. Jlekcuka cBageGHOrO ob6psina KybOanu (Ha Marepuasie OOpSIOBOM TNPAaKTUKH CTAHMIIBI
Yeproepkosckoit Kpacnonapckoro kpast). ABroped. quc. kaH. ¢ui. Hayk. — Kypek, 2011.

® BarayrauroBa M.U. DrtHOrpaduueckas neKcHKa GAIIKHPCKOro sspika. — Yoa: PUO PYHMI, 2002. — C. 11;
Nmbepaua O.D. Ha3BaHus KUBOTHBIX W MUTI[ B OAIIKUPCKUX ToBopax. ABToped.mucc.kanna.dui.Hayk. — Yda,
1970; Camcurora JI.X. be3skBuBajgcHTHAs JEKCHKAa OAIIKUPCKOTO si3bika. ABTOped.maucc.kanm.¢purHayk. — Yda,
1999.

® Sruorpadus Tatapckoro Hapoza. — Kasaus, Marapud), 2004. — C. 287; Tatap Te/eHEH JUATEKTONOTHK Cy3/Iere.

— Kazan, Tat. kut. Homp., 1993.

" Ioupoxosa JIJI. Jlexcuka JYXOBHOM KyJbTypsl Oypsar. — VYman-Ym, 2003; Mamxuree W.A. Bypsrckue
IIaMaHUCTUYECKHE U JoLIaMaHUCTUYeCKHe TepMUHBL. — MockBa, Hayka, 1978.

® Ammoes AK. OrHOrpaduueckas JEeKCHKa KapadaeBo-Oaikapckoro ssbika. Jlucc. xaH. ¢uin. Hayk. — Hanpuwk,
2003; Cemenosa M.Jx. [TapameTpuuecknii aHaiu3 JISKCMKHM KapadaeBO-0aKapKOTO s3bIKa Ha TIOPKCKOM (OHE.
Jucc. kan. ¢ Hayk. — Boponex, 2017.

% Jlerrsapes T A. JlekcuKa 3eMIIe/Ie/IHs B 4yBALICKOM si3bike. — Mocksa, 1987.
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etnografik terminlar lug‘atining tuzilishi katta ahamiyatga ega bo‘ldi.’® Qozoq
tilshunoslaridan A. Shamshatova va E. Janpeysovning tadgigotlari ham diggatga
sazovordir.

O‘zbek tilshunosligida ham etnografizmlar turli sathda tadgiq -etilgan.
N.Mirzayev'® o‘zbek tilining etnografik leksikasi hagida umumiy ma’lumotlar
bergan bo‘lsa, A.Jo‘raboyev, Z.Xusainova* Y.Bobojonov', M.Kaxarova'®
N.Amonturdiyev'’, N.Kurbonazarova'®, O.Nurjonov*®, Muhammad Humoyun
Nadim® kabi tadgiqotchilar tomonidan o‘zbek xalqining to‘y marosimi,
etnografizmlarining lug‘aviy va onomosiologik turlari, etnografizmlarning
semantik tabiati va lingvomadaniy xususiyatlari (to‘y marosimlari misolida),
etnografizmlar lug‘atchiligi masalalari o‘rganilgan.

Birog o‘zbek tilshunosligida etnografizmlarni, xususan etnografik maqol,
matal va iboralarni yig‘ish, lug‘atlashtirish, ularni hududlar kesimida o‘rganish
borasida hali qilinishi kerak bo‘lgan ishlar ko‘p. Qolaversa, hududiy
etnografizmlarni yig‘ish va saralash, turlash hamda tasnif qilish, ularning
lingvomadaniy xususiyatlarini yoritish hozirgi o‘zbek tilshunosligi oldida turgan
muhim vazifalardan biridir.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
iImiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya ishi Termiz davlat
muhandislik va agrotexnologiyalar universiteti O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi
Ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi tarkibiga kiruvchi “O‘zbek nutgshunosligi: badiiy nutq
tahlili, antroposentrik nazariya, etnolingvistika” mavzusidagi tadqiqot doirasida
bajarilgan.

Tadgigotning magsadi Surxon vohasining chekka qishlog hududlarida
yashovchi aholi nutgida saglanib kelayotgan etnografizmlar, etnografik maqol,
matal, aytim hamda noyob so‘z va iboralarni yig‘ish, turlarga ajratish, ma’nosini
izohlash hamda ularning lingvomadaniy birlik sifatidagi talginini belgilashdan
iboratdir.

Tadgiqotning vazifalari:

o‘rganilayotgan hudud aholisi nutqidagi etnolingvistik va lingvomadaniy
birliklar tahlili doirasida voha etnomadaniy muhiti va etnografizmlarning
shakllanish asoslarini o‘rganish va tahlil gilish;

10 Asepbaivarua-pycua sTHOrpadia TepMuHIepy ayreti. — baksr, 1987.

! IlammaroBa A. Jlekcuka 371aKOBBIX KyITyp B Ka3axCKoMm s3bike. Jluc. kana. ¢wmr Hayk. — Amma-Arta, 1966;
XKanneiicos E.H. Ko30ok TWIMHMHT 3THHK-ManaHuil syratH. — Anma-Ara, 1983; XKunkybaea A.LLl. TepmuHb
MIUTAHMS B Ka3aXCKOM s3bIke. ABToped. Tuc. KaHa. Guion. HayK. — Anma-ATa, 1991.

12 Mup3saes H. ¥36ex Tunununr stHOrpaduk nexcukach. du.dan.Homs. auce. — Tourkent, 1971

13 XKypaGoen A. V36ex Tuimuaa Vit Mapocumu Hommapu.dut.pan.Homs. muce. — Tomkent, 1971.

1 Xycaunosa 3. Ty#i MapocuMiIapyd HOMJIAPHHHHT OHOMAacHOJIOTHK TaaKuKu (Byxopo Typyx mieBamapu acocumaa).
Owr.pan.HOM3. tucc. — TomkeHT, 1984.

> Boboxonos . Kany6uiit Xopasm stHorpaduk nexcukach. Oun. dan. Homs. auce. — Tomkent, 1997,

1° Kaxaposa M.M. V36ek sTHOrpadmsmiapuausr cucTeMaBuii Tagkukn. Oum.dan.roms.muice. — Tomrkent, 2009,
17AMOHTprII/IeB H. Cypxonnmap€ »sTHOTpadu3MIAPUHUHT JIEKCHKOTpaQuK Xycycustiapu. Dwi.dan.0yiinda
¢anc.mok. (PhD) mucc. — I'ynucron, 2021.

¥ Kypbonaszaposa H. CypxoHmapé BOXacH TYii MapOCHMH 3THOrpadH3MIAPHHUHT CEMAHTHK TaGHATH Ba
JMUHTBOMAanaHui Tagkuku. O dan.0yiinua ¢anc.nok. (PhD) aucc. — Tepmus, 2021.

9 Hypxonos O. KopakammorHcTOHmar# y30eK IIeBazapi STHOrpabH3MIAPHHMHT AHTPONOLEHTPHK TABCH()H.
®wun.an.oyitmua danc.nok. (PhD) nucc. — Hykyc, 2021.

% Muhammad Humoyun Nadim. Shimoliy Afg‘oniston o‘zbeklari to‘y marosimi etnografizmlarining tizimiy va
leksikografik xususiyatlari. Fil.fan.bo‘yicha fals.dok. (PhD) diss. — Termiz, 2022.



Surxon vohasi etnografizmlarining umummilliy va etnik o‘ziga xosliklarini
belgilash, hududga xos etnografik lakunalarni aniglash;

Surxondaryo etnografizmlarini yig‘ish, saralash, turlarga ajratish va
tasniflash, etnografizmlarning lug‘aviy-ma’noviy xususiyatlarini to‘plangan
materillar asosida tahlil gilish;

o‘rganilayotgan hudud aholisi nutqidan yig‘ib olingan etnografik magol,
matal va aytimlarning lingvomadaniy birlik sifatidagi talginini keltirish,
ko‘chimini aniqlash, shuningdek, etnografik xususiyatga ega iboralarning
linvomadaniy xususiyatlarini yoritish.

Tadqgigot obyekti sifatida Surxon vohasiga xos an’analar, qadriyatlar, urf-
odat va  marosimlar bilan bog‘liq etnografizmlar, shuningdek, etnografik
Xususiyatga ega magol, matal, aytim va iboralar tanlab olindi.

Tadgiqotning predmetini Surxondaryo etnografizmlarini to‘plash va
saralash, ularni turlarga ajratish hamda tasniflash, etnografik leksema, shuningdek,
etnografik maqol, matal, aytim va iboralarning lingvomadaniy xususiyatlarini
belgilash va ularning hududga xos mental-madaniy konseptlarini aniglash tashkil
etadi.

Tadgiqotning usullari. Mavzuni yoritishda tasniflash, tavsiflash, giyoslash,
statistik, semantik, sistem-struktur, jadvallash, diagramma, giyosiy-tarixiy tahlil
usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

etnografizmlar ma’lum bir xalq, elat, shuningdek, mahalliy aholi gatlamining
etnik o‘ziga xosliklari, mental dunyosi, gadriyatlari, urf-odat va an’analari, kasb-
kori hamda turmush-tarzini aks ettiruvchi muhim lug‘aviy vosita ekanligi Surxon
vohasi etnografik leksikasining lingvomadaniy tadqiqgi asosida ochib berilgan;

Surxondaryo etnografik leksikasiga xos bo‘lgan jolag, jovg‘an, talgon,
qovurmach, qur, ko ‘moch, shishak kabi etnografizmlar gadimgi turkiy tilda, adabiy
tilda mavjud bo‘lmagan yoki boshqa nom bilan atalgan holda Mahmud
Qoshg‘ariyning “Devoni lug‘atit turk” asarida, yelgada, kiyit, go‘nog shaklida
gardosh xalglar tilida faol uchrashi dalillangan;

Dialektal etnografizmlar ma’lum bir hududga xos sheva vakillarining milliy
xoslangan leksikasi hisoblanadi. Shunga ko‘ra etnografizmlarnig mohiyati o‘sha
xalg etnomadaniyatida mavjud bo‘lgan urf-odatlar, marosimlar, an’analar hamda
turmush-tarzi bilan bog‘liq bo‘lgan narsa-hodisalarning nomlari tahlili asosida
ochib berilgan;

mental-madaniy konsept Surxon vohasi etnomadaniyatining mahalliy
xoslanganlik belgisi hisoblanadi. Shuningdek, hududiy aholining o‘ziga xos
tafakkuri va dunyogarashini ifodalovchi hamda mahalliy aholiga xos mental
belgilarning boshqga etnosdan farqini ko‘rsatuvchi jihatlar etnografik xususiyatga
ega magol, matal, aytim va iboralarda yagqgol namoyon bo‘lishi isbotlangan.

Tadgiqgotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat:

Surxondaryo etnografizmlarini lingvomadaniy usulda tadqigq etish orgali
dialektal-etnografik leksika hududiy til birligi sifatida ilmiy-nazariy jihatdan o°ziga
xo0s yo‘sinda ochib berilgan;



etnolingvistika, lingvokulturologiya, dialektologiya, antroposentrik va
umumiy tilshunoslik kabi fanlar bo‘yicha zamonaviy darslik va o‘quv
go‘llanmalarning yaratilishida muhim manba bo‘lishi dalillangan;

Surxon vohasi etnografik leksikasi va paremiologik birliklarining
shakllanishida vohaning o‘ziga xos etnomadaniy mubhiti, boy etnografiyasi va
folklorining o‘rni beqiyos. Shu sababli mazkur tadqiqot natijalari yurtimizda
shiddat bilan rivojlanayotgan etnoturizm sohasi uchun o‘ziga xos qo‘llanma
bo‘lishi asoslangan;

Surxondaryo etnografizmlarining lingvomadaniy tadqiqi asosida chigarilgan
xulosalar o‘zbek tilining hududiy lug‘aviy birliklari tahlili asosidagi yangi
tadgiqotlarning yaratilishi uchun xizmat qgilishi isbotlangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Mavzuni yoritishda, nazariy
ma’lumotlarni izohlashda aniq ilmiy manbalarga tayanilganligi, keltirilgan
tahlillarning lingvistik tahlil metodlari asosida asoslantirilganligi ishda berilgan
misollarda lug‘atlarga tayanilganligi, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy
etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi
bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadgigot natijalarining ilmiy ahamiyati etnolingvistika, lingvokulturologiya
dialektologiya, antroposentrik tilshunoslik sohalari doirasida yangi tadgiqotlar
yaratilishi uchun, xususan, o‘zbek tilshunosligida hududiy dialektlar va
etnografizmlarni o‘rganish, shuningdek, paremiologik birliklarni lingvomadaniy
sathda tadqiq etishga oid tadgigotlar uchun ilmiy-nazariy manba vazifasini
bajarishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati o‘zbek tili etnografizmlarining
etnolingvistik,  lingvokulturologik hamda dialektologik tadqiqi  bo‘yicha
yaratiladigan darslik, o‘quv qo‘llanmalarini takomillashtirish, oliy o‘quv
yurtlarining bakalavr va magistratura ta’lim yo‘nalishlarida etnolingvistika,
lingvokulturologiya, dialektologiya bo‘yicha maxsus kurslarni tashkil etishda,
shuningdek, dialektologik amaliyot dasturlarini takomillashtirishda foydalanish
mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Surxondaryo etnografizmlarining
lingvomadaniy tadgigi yuzasidan olingan ilmiy natijalar asosida:

etnografizmlar ma’lum bir xalq, elat, shuningdek, mahalliy aholi gqatlamining
etnik o‘ziga xosliklari, mental dunyosi, qadriyatlari, urf-odat va an’analari, kasb-
kori hamda turmush-tarzini aks ettiruvchi muhim lug‘aviy vosita ekanligi Surxon
vohasi etnografik leksikasining lingvomadaniy tadqiqgi asosida ochib berilganligiga
doir ilmiy xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti  universitetida  bajarilgan  PZ-2020042022  “Turkiy tillarning
lingvodidaktik elektron platformasi”ni yaratish bo‘yicha amaliy loyiha doirasida
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2023-yil  9-noyabrdagi 01/10-2350-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada, elektron platformaning urf-odat va an’ana, gadriyat, madaniyat bilan
bog‘liq voha etnografiyasiga doir didaktik materiallar bilan boyishiga erishilgan;



Surxondaryo etnografik leksikasiga xos bo‘lgan jolagq, jovg‘an, talgon,
qgovurmach, qur, ko ‘moch, shishak kabi etnografizmlar gadimgi turkiy tilda, adabiy
tilda mavjud bo‘lmagan yoki boshqa nom bilan atalgan holda Mahmud
Qoshg‘ariyning “Devoni lug‘atit turk” asarida, yelgada, kiyit, qo ‘nog shaklida
gardosh xalglar tilida faol uchrashi hagidagi xulosalardan Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida bajarilgan AM-
F3-201908172 “O‘zbek tilining ta’limiy korpusini yaratish” mavzusidagi amaliy
loyihani bajarishda foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 02-iyuldagi 04/1-1735-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada mazkur loyihaning Xalg etnomadaniy merosi, jonli
so‘zlashuv tili, etnik o‘ziga xos leksik birlik va birikmalar bilan boyishi
ta’minlangan;

mental-madaniy konsept Surxon vohasi etnomadaniyatining mahalliy
xoslanganlik belgisi hisoblanadi. Shuningdek, hududiy aholining o‘ziga xos
tafakkuri va dunyoqgarashini ifodalovchi hamda mahalliy aholiga xos mental
belgilarning boshqga etnosdan farqini ko‘rsatuvchi jihatlar etnografik xususiyatga
ega maqgol, matal, aytim va iboralarda yaqqol namoyon bo‘lishiga doir
xulosalardan Surxondaryo viloyat teleradiokompaniyasining “Janub ovozi”, “Til-
millat ko‘zgusi” teleko‘rsatuvlari ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan
(O°zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi Surxondaryo viloyat
teleradiokompaniyasining 2024-yil 10-oktabrdagi 01-02/56-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada mazkur teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan
materiallarning mazmuni mukammallashgan holda ilmiy dalillarga boy bo‘lishiga
erishilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari bo‘yicha 4 ta
xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruzalar gilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 1 ta
patent olingan. Shuningdek, 1 ta lug‘at 19 ta ilmiy ish ¢’lon qilingan. Jumladan,
Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalarining asosiy ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta maqola, 6 ta respublika
va 1 ta xorijiy jurnallarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Tadqgiqot ishi kirish, 3 bob, boblar
yuzasidan xulosalar, umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat
bo‘lib, umumiy hajmi 131 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zaruriyati asoslangan,
tadgiqgotning respublika fan wva texnologiyalari rivojlanishining ustivor
yo‘nalishlariga mosligi, muammoning o‘rganilganlik darajasi, dissertatsiya
bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi, ilmiy
tadgigotning magsad va vazifalari, ilmiy yangiligi, nazariy va amaliy ahamiyati,
obyekti va predmeti, tadgigot natijalarining ishonchliligi, joriy qilinishi,
aprobatsiyasi, tadgigqot natijalarining ¢’lon qilinishi, dissertatsiyaning tuzilishi va
hajmi hagida ma’lumotlar berilgan.
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Dissertatsiyaning birinchi bobi “Etnografizmlarning lingvomadaniy talqini
va muammolari” deb nomlanib, unda etnografizmlarning tilshunoslik obyekti
sifatidagi o‘rni va ahamiyati, o‘zbek tilshunosligida etnografizmlarning
o‘rganilishi, davr talabi va etnografik talqin vazifalari hamda etnografizm va uning
yondosh hodisalarga munosabati kabi masalalar tavsifiy tahlil gilingan.

Etnografizmlarni o‘rganish, ularni ilmiy asosda tadqiq etish bilan asosan,
tilshunoslikning etnolingvistika va lingvokulturologiya sohalari shug‘ullanadi.
Mazkur ikki fan etnografik birliklarni tadqiq etishda nisbatan alohida magsad va
vazifalarni qo‘ysa-da, mushtarak jihatlarga ham ega.

Etnolingvistika atamasi birinchi marta AQShda o‘tgan asrning 40-yillarida
tilga olingan. Nemis manbalarida esa “Etnolingvistik” atamasi birinchi marta
1964-yilda gazeta sarlavhalarida uchraydi. O‘sha davrda nemis olimlari tomonidan
olib borilgan tadgiqotlar, asosan, etnolingvistika, lingvistik antropologiya va
antropologik tilshunoslik sohalariga oid edi®.

Etnografizmlarni tilshunoslikning obyekti sifatida o‘rganish ishlari dastlab
AQSh, Yevropa va keyinroq Rossiya olimlari tomonidan amalga oshirilgan. Bu
boradagi ilk fikrlar va dastlabki tadgiqotlar etnolingvistika yo‘nalishini boshlab
bergan olim Frans Boasga taallugli. Shuningdek, Edvard Sepir hamda uning
shogirdi Bendjamin Uorf tomonidan Amerika Atsek gabilasi Xoppi urug‘i tili va
ularga xos etnografik madaniyatning o‘rganilishi bu yo‘nalishdagi ilk tadqiqotlar
sanaladi.

XIX asrning birinchi yarmiga kelib Yevropada mahalliy guruhlar tilini etnik
asosda o‘rganish ishlari boshlandi va bu sohada katta ilmiy yutuqlarga erishildi.

Birog XX asrning ikkinchi yarmiga kelib Yevropada sanoat taraqgiyotining
yugori darajada rivojlanishi hamda urbanizatsiya jarayonining tezlashishi
Yevropaliklarning genezis haqidagi tasavvurlarini tubdan o‘zgartirdi.

Ya’ni, bu davrda etnik an’analar, urf-odatlar, mavjud mahalliy gadriyatlar
birlashib, umumiy xususiyat kasb eta boshladi.

Har bir tilda o‘sha til egalarining etnik urf-odat va an’analari, qadriyatlari
hamda o‘ziga xos mental madaniyati ko‘rinib turadi. Ba’zan bir xalq
etnomadaniyatida bir necha xalq urf-odatlari mujassam bo‘ladi. Yoki aksincha
bo‘lishi ham mumkin. Ushbu jarayonda asosiy yuzaga chiquvchi belgi sifatida
etnografik leksikasi ko‘riladi.

Masalan, ispanlarning gadimiy etnografik o‘yinlaridan biri Korrida (Corrida
de toros — bugalarning chopishi) Ispan xalgi bilan bir gatorda Portugaliya, Janubiy
Fransiya hamda Lotin Amerikasi xalglarining ham milliy etnografik o‘yinlari
sanaladi. Yoki o‘zimizning kurash, ko‘pkari (uloq) kabi milliy etnografik sport
turlarimiz ham u yoki bu gardosh xalglarda, qo‘shni davlatlarda turlicha
ko‘rinishda bo‘lsa-da, ularning ham etnografik mulki sanaladi. Bunday
etnomadaniy munosabatlarning yaqinligi ma’lum bir xalglarning mushtarak ildizga
egaligi yoki bir etnografik madaniyatning boshga bir hududga ko‘chib o‘tishi bilan
bog°‘liq.

2! Karstedt (von) Lars. Sprache und Kultur. Eine Geschichte der deutschsprachigen Ethnolinguistik: Dissertation zur
Erlangung der Doktorwiirde des Doktors der Philosophie. Hamburg, 2004. — 294 S.
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XX asrning 90-yillarida V.A.Maslova, V.l.Karasik, S.G.Vorkachyev,
V.V.Kolesov, V.N.Teliya, V.V.Vorobyov kabi o‘nlab rus olimlarining
etnografizmlarni turli sathlarda o‘rganishi natijasida lingvokulturologiya alohida
mustaqil fan sifatida shakllandi va rivojlandi. Shu bilan birga, til va madaniyat
muammolarini o‘rganish yangi bosqichga ko‘tarildi.

Keyinchalik turkiy xalglar tilshunoslari tomonidan ham etnolingvistikaga oid
bir gator ilmiy tadgiqotlar olib borildi. Xususan, S.M.Abramzon, A.Jikiyev,
E.Janpeysov, M.S.Atabayeva kabi olimlarning etnografizmlarga doir ilmiy
izlanishlari ancha e’tiborga molik ishlar sanaladi.

O‘zbek tilshunosligida sof etnografizmlarga doir ilk tadqiqotlar XX asrning
80-90-yillarida olib borilgan bo‘lsa-da, milliy urf-odat, an’ana va marosimlar bilan
bog‘liq leksika ancha oldingi yillarda tadqiqot olib borgan turkolog va dialektolog
olimlar asarlarida uchraydi. Faqat ushbu yig‘ib olingan va tadqiq qilingan
etnografik leksika tarixiy yoki dialektologik aspektda o‘rganilgan, uning
etnolingvistik va lingvomadaniy imkoniyatlari ochilmagan. Bu boradagi dastlabki
ishlar Y.D.Polivanov, A.K.Borovkov, V.V.Reshetov, G‘ozi Olim Yunusov,
Sh.Shoabdurahmonov, A.lshayev, E.Urazov, S.lbrohimov, F.Abdullayev,
T.Qudratov, B.Jo‘rayev, S.Rahimov va boshqa bir gator olimlarning tadgigotlarida
ko‘zga tashlanadi®.

Etnografizmlarni tilshunoslikning yangi talablari asosida tadgig etish va
o‘rganish borasida oxirgi o‘n yillikda qator ilmiy ishlar yaratildi va bu
yo‘nalishdagi izlanishlar davom ettirilmogda. N. Mirzayev, Y. Bobojonov va A.
Jo‘raboyev kabi olimlarning etnografizmlarni o‘rganish bilan bog‘liq ishlarida
dialektalogik va etnolingvistik tamoyillar ustuvor hamda tavsifiy xarakterga ega
bo‘lsa, oxirgi yillarda sistem®, leksikografik®, antropotsentrik®, semantik va
lingvomadaniy®® sathdagi bir gator ilmiy tadgigotlar yakunlandi. Shuningdek,
dialektal maqol va matallar bilan bog‘liq etnografizmlarni o‘rganishga doir®’,
hamda Shimoliy Afg‘onistonda yashovchi o‘zbeklar to‘y marosimlariga 0id®® ilmiy
tadqgigotlar yaratildi.

22 TlonuBanos E.J|. Y36ekckas IMANEKTONOTHS H y30ekcKkuii nuTeparypHbiid s3bik // K coBpemeHHOW craanu
y30eKCKOro JuTepaTypHOro crpomtenctsa. — Tamkent, 1933; BoposkoB A.K. V30ex meBa-naxxamapiHu
TEKIINPHUINTa TOoUp caBoi-xkaBoOmap. — Tomkent, 1944; PemeroB B.B. Kypamumnckue roopsr TamrkeHTCKOM
obmactu (poHeTmueckas U Mopdororuueckas cucrema). Aproped. amcc. NOKT. (mir. Hayk. — TamkeHt, 1951;
Umaes A. Kopaxammorucroumarn y36ex meBamapu. — Tomkent: ®an, 1975; VYposos E. IKamy6uii
Kopaxommorucronnarn y36ek mesanapu. — Tomkenr: ®an, 1978; Adnymiaes @. Xopasm meBanapu. — TONIKEHT:
®dan, 1961; [oabxypaxmonos II.111. V36ek anabuii Tvu Ba ¥30ek xasK meBanapu. — TOMIKEHT, §73<DA,
1962; XypaeB b. IOxopn Kamxanapé y36ex meBamapu. — Tomkent: ®an, 1969. — b. 80-81. Paxumos C.
Cypxonnapé y30ek meBanapu ayrati. — Tepmus, 1995.
%% Kaxaposa M. Y36ex sTHOrpadu3MIapiHHIHT CHCTEMaBHil Taakuky. Gum.dan.Hom3om.guce. — T., 2009,
24AMaHTyp)11/IeB H.P. Cypxonnmapé etHOrpadu3MIapUHHUHT JieKCUKorpapuk xycycustinapu. Dwuirdan.0yiinga
¢anc.nok. (PhD) mucc. — I'ynucron, 2021.
> Hypxonos O.E. KopakanmoructoHgaru y30ek mieBasapu STHOTpaGU3MIApUHUHT aHTPOTIONEHTPUK TaBCU(U.
Ow.pan.6yinda danc.mok. (PhD) nucc. — Hykyc, 2021.

Kyp6onazapoa H. Cypxonmap€ Boxacu TYH MapoCMMH 3THOTpa(M3MIIADUHHMHT CEMaHTHK TaOMaTH Ba
JIMHTBOMaJaHui Tankuky. ®u.pan.6yiinya danc.nok. (PhD) auce. — Tepmus, 2021.
" OmontypueB A. Paxmonos b. CypxoHmapé auanexTan->THOrpadHK MaKOJIAPMHHHT KHCKAYA H30XJIM JIyFATH.
— Tomxkent, 2019.
8 Muhammad Humoyun Nadim. Shimoliy Afgoniston o‘zbeklari to‘y marosimi etnografizmlarining tizimiy va
leksikografik xususiyatlari. Fil.fan.bo‘yicha fals.dok. (PhD) diss. — Termiz, 2022.
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Mohiyatan etnografizm tushunchasi jahon, qardosh va o‘zbek tilshunosligida
bir ma’noni ifodalasa-da, nomlanishi va uslubiy qo‘llanishi jihatdan farqlar
mavjudligini ko‘ramiz. Etnografizmlarga ta’rif-tavsif berishda ham o‘xshash
yondashuvlar bilan birga turlicha garashlarni kuzatish mumkin. Filologik
tadgigotlarda etnografizm, etnografik leksika, etnik-madaniy leksika, etnografik
dialektizm, etnografik terminlar, etnografik leksika, etnografik maydon, etnografik
birlik, adabiy etnografizm, folklor etnografizmi, leksik etnografizm, dialektal
etnografizm kabi terminlarni uchratamiz.Uning gamrovi, tarifida ham tafovvutlarni
uchratish mumekin.

Etnografik tadgigotlarning yo‘nalishi, maqgsadi va mohiyati turlicha bo‘lsa-da,
ularni umummilliy hamda mahalliy-hududiy etnografik makon birlashtirib turadi.
Demak, biz etnografizmlar tadqigi borasida umumadabiy etnografizmlar va
dialektal etnografizmlarni farglash magsadga muvofiq deb bilamiz. Ayni paytda,
dialekt va etnografizmlar munosabati ham anchayin bahsli.

Etnografizmlarni keng tadgig etgan boshgird olimasi M.Bagautdinova
etnografiyani “etnik xususiyat, tavsif, kitobdagi tafsilot, spektakl va boshgalarning
mavjudligidir’? deyagayd etadi.

D.V.Kasyanova etnografizmlarni mahalliy hayotni aks ettiradigan birliklar
deb hisoblaydi hamda bu toifadagi birliklar asosan, kiyim-kechak buyumlari,
kundalik hayot, 0zig-ovqat, hayvon yoki o‘simliklar, xususiyatlar, iqlim sharoitini
nomlashga xoslanishini ta’kidlaydi®.

E.M.Vereshchagin va V.G.Kostomarov ham fagat A madaniyati uchun xos
bo‘lgan va B madaniyatida bo‘lmagan so‘zlarni etnografizmlar deb hisoblaydi®'.
Chunki etnografizm, yuqorida qayd etganimizdek, ma’lum bir xalqning YyoKi
kichik bir aholi vakillarining fagatgina o‘ziga xos bo‘lgan turmush tarzi, unga
alogador tushunchalar bilan bog°liq.

R.Qasimova fikricha, etnografik dialektizm — ma’lum bir hududda yashovchi
kishilargagina tushunarli bo‘lgan shevadagi etnografik lug‘aviy birlik. Bunday
lug‘aviy birliklarni dialektizmlar bilan aralashtirib yubormaslik zarur. Har qanday
dialektizm etnografizm bo‘lavermaydi. Etnografizmlar dialektizmlar tarkibida
o‘rganiladi, biroq etnografizm tarkibiga barcha dialektizmlarni ham Kkiritib
bo‘Imaydi*®.

Olimaning fikriga qo‘shimcha sifatida aytamizki, etnografik dialektizm va
dialektal etnografizm terminlari manbalarda ayni bir ma’noda qo‘llangan. Shu
bilan birga, etnografizm deganda aynan, dialektal etnografizm tushunilmaydi.
Balki umumadabiy etnografizm ham nazarda tutiladi. Masalan, ko ‘pkari — uloq,
o ‘tov, chimildiq, nikoh to‘yi leksemalari hamma uchun tushunarli va u
umumadabiy etnografizm. Qorauy (o‘tov), baharjurt (Bahorda cho‘ponlar ko‘chib

% Barayranaoa.M.J. DtrHorpadudeckas Jekcuka Bamkupcekoro siseika. —Yda., 2002. — C. 16-17.

%0 Kacsimoa J[.B. DtHorpadmueckas nexcuka B 0OMaCTHBIX CIOBAapsAX pycckoro si3bika. hitp:// sites. znu. edu. ua/
confslovyanska-filologia-2015/apssm/kas--yanova.pdf.

8 Bepemarun E. M., Kocromapos B. T'. JlunrsoctpanoBenueckas teopust cioBa. — M.: Pycckuil s3bik, 1980.
—C. 320.

%2 KacumoBa P. V3bex Tyii Ba MOTaM MapocuM (JOJNKIOPH MATHIAPUHHHI HHIIH34a TapKUMACHIA
STHOrpadu3MIapHUHT Oepunniny: ¢wi. dan. 6yitnga dan. nok. mucc. — T., 2018. — b. 20.
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boradigan chorva uchun qulay hudud) darveshona (bahorgi ekinlar oldidan
o‘tkaziladigan diniy marosim), dikdika (ot anjomi), go ‘nog (mehmon), tuvcha (ikki
yoshli urg‘ochi echki) kabi etnografizmlar (Surxondaryo) dialektal etnografizmlar
sanaladi. Ayrim dialektal etnografizmlar faollashishi va keng qo‘llanishi natijasida
umumadabiy etnografizmlardan joy olishi mumkin.

Surxondaryo etnografizmalarining Dbir qgismi umumadabiy til bilan
hamohanglik kasb etsa, bir gismi fagat mahalliy xususiyatga ega. Fagat voha hayot
tarziga xos va ushbu hudud etnomadaniy muhitini aks ettiruvchi ayrim
etnografizmlar adabiy tilda lakuna holatida qolmogda. Etnografizm va
dialektizmlar boshqa tillarda lakuna hisoblangani uchun, ular boshqa tilga o‘tganda
ekzotik so‘zlar deb ham yuritiladi. Ekzotizm — bu tildagi boshga bir xalq turmush
tarzi va hayotiy vogea hodisalarini ifodalaydigan, nofaol leksika.

Etnografizmlar bilan o‘zaro yaqginlikka ega hamda yondosh hodisa sifatida
talgin qilish mumkin bo‘lgan birliklardan yana biri evfemizmlar. Evfemizm va
etnografizmlar o‘rtasidagi bog‘liglik ayniqsa, dialektal muhitda yanada yorginroq
namoyon bo‘ladi. Bu o‘rganilayotgan hududga ham alogador. Mahalliy aholining
o‘ziga xos mentaliteti va nutq uslubi aksariyat etnografizmlarning evfemik
xarakterda ekanligini ko‘rsatadi. Aynigsa, bu holat etnografik iboralarda yaqqol
ko‘zga tashlanadi. Masalan, Iltlar qora ko ‘rganday (suruvga bo‘ri oralamoq),
To lasi bo‘shab qolgan (qo‘y-qo‘ziga qiron kelgan), Ogziga tuz solmoq
(so‘yiladigan molga ishora) kabi iboralar etnografizm bo‘lsada, evfemik usulda
ifodalangan. Umuman olganda voha etnografizmlarining barcha turlarida evfemik
jarayonlar faol kuzatiladi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Surxon vohasi etnomadaniy muhiti va
etnografik leksikasi” deb nomlanadi. Ushbu bobda, Surxon vohasi ethomadaniy
muhiti  va  etnografizmlarning  shakllanish  asoslari,  Surxon  vohasi
etnografizmlarining umummilliy va etnik o‘ziga xosliklari hamda etnografik
lakunalar haqida so‘z yuritilgan. Shuningdek, voha hududlaridan yig‘ilgan
etnodialektal materiallar asosida etnografizmar turlarga ajratildi va tashif gilindi.

Urug‘-qabilalarning o‘zaro birikishi va ajralishi, boshqa mahalliy millat
vakillari bilan o‘zaro qorishiq yashash, turli bosqinlar natijasida urf-odat va
terminlarning saglanib qolishi xalglarning etnomadaniy va boshqa sohalarida o‘z
aksini goldiradi. Bu narsa Surxon vohasida yashab kelayotgan xalglar hayotida
ham o‘z aksini topgan. Masalan, vohaning etnomadaniy sathiga oid leksema
(etnografizm)larga e’tibor qaratadigan bo‘lsak, gqirqchirag, tangri, xomtalash,
bobochagqirish, to ‘qqiztobaq, jovchi, yelqada, jarchi, go ‘naq, kabi turkiycha so‘zlar
bilan birga; hayrot, xatim, patiya kabi arabcha; gashtak, xolvaytar, piyoba,
poyvandoz, so ‘zana, ijap, dastro ‘mol kabi fors-tojikcha etnografizmlarni uchratish
mumekin.

Surxondaryoda urug‘-qabila, elat nomlari, ularning o‘ziga xos fe’l-atvori,
yashash tarzi, shug‘ullanadigan sohasi bilan bog‘liq etnografizmlar alohida
ahamiyat kasb etadi. Vohada o‘tadigan turli xalq o‘yinlarida gaysi urug‘dan va
ovuldan ekanligi surishtiriladi. Bu urug‘ va ovul vakillari bir-birining ori uchun
kurash tushadi hamda ot chopadi.
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- Qishlog odamlari olchin, tog ‘chi, parito‘p, qovchin, go ‘rkov, yuz... deya
atalmish urug -aymogqlarga bo ‘linib olishadi. T'M. Yulduzlar mangu yonadi»,
12-b.

Bundan tashgari, Surxon vohasi etnomadaniy hayotining shakllanishi va
rivojida qurilish, hunarmandchilik, dehgonchilik, chorvachilik, ovchilik,
bog‘dorchilik va boshga bir qator yashash manbai hisoblangan mashg‘ulot turlari
katta o‘rin egallaydi. Bu kasb va mashg‘ulotlarning aksariyat turlariga bugungi
kunda hayot kechirish manbai emas, gadriyat sifatida garaladi. Misol uchun
o‘tovlardan (qora uy) o‘tgan asrning 70-80-yillarigacha voha chorvadorlari faol
foydalanishgan hamda o‘tovsozlik yaxshi rivojlangan. Uning qismlariga oid
nomlar o‘sha davrda dialekt sifatida qo‘llanilganilgan bo‘lsa, hozirda etnografizm
hisoblanadi.

Hududda chorvadorlar va ularning faoliyati bilan bog‘liq juda ko‘p termin,
ibora, matal va magol, aytimlar, shuningdek, irim-sirim bilan bog‘liq
etnografizmlarni uchratamiz (Hut keldi kadi-kadi sut keldi. Qutli go ‘noq kesa, qo‘y
yvegiz tuvar, qutsiz qo ‘noq Kesa, qo‘yga qashg‘ir tegar, Shishak (uch yoshli
qo ‘chqor) so ‘yding, pishak so ‘yding. Qo‘y so‘yib mardlik qilding, Ko ‘tan qo ‘yib
nomardlik...). Albatta, bu gadimdan vohada ko‘chmanchi chorvadorlarning yashab
kelishi va hududning chorvaga qulayligi bilan bog‘liq. Takidlash zarurki,
chorvachilik bilan bog‘liq dialekt va etnografizmlar hali yetarlicha o‘rganilmagan
va lug‘atlarda to‘la qayd etilmagan. Izohli lug‘atda ham ko‘plab chorva terminlari
umumiy nom ostida berilgan. Ularning shevalarda esa aniq nomi bor. Bu esa milliy
lug‘atimizga yana minglab so‘zlarni kiritish mumkin degani. Tuvcha, tola,
shirboz, axta, tusoq, ko'‘rg‘o‘za, quvushquloq, ogshoq, gadiqo‘y, kuyunki,
katmanko‘t, gambik, digdika, to‘qli, digil, sangach, chibich, kusam, shovuloq,
Jjolpin, moltoyaq, dagar, to ‘balqo‘y, to ‘shayil, go‘m, jabuv..... kabi dialektizm va
etnografizmlarning ko‘pchiligi adabiy tilda muqobili yo‘q (lakuna holatida) va bu
so‘zlarni 1zohli lug‘atlarga, keng muomalaga olib kirish zarur deb hisoblaymiz.

Shu bilan birga, voha etnomadaniy taraqgiyotida shu hududga xos
chorvadorlar tomonidan tayyorlangan ko‘plab taom va oziq-ovqgat turlari ham
mavjud. Bu taom nomlarining aksariyati yo‘qolib ketish arafasida. Ishda qovurdoq,
ko ‘mmanon, tobanon, jernon, lochiri, bulamiq, qurtoba, jashmich, g ‘ilmindi,
qog ‘anoq.... kabi o‘nlab etnografik taom nomlari qayd etildi va tahlilga tortildi.

Surxon vohasi aholisining etnomadaniy hayot tarzida qarindosh urug‘chilik
va piri-mur(sh)idlik munosabatlari ham alohida o‘rin egallaydi. Shuningdek,
o‘rganilayotgan hududda qarindosh urug‘lar o‘rtasidagi quda-andachilik yaxshi
rivojlangan. Ular yoshligidan farzandlarni bir-biriga “ataldi”, “quloqtishlatar”,
“belgi qilib qo‘ymoq”, “beshikkerti”’, “ro‘mol baylamoq”, “lali bermoq”,
“qoyillashmoq” kabi odatlar orqali unashtirib qo‘yishgan. Katta bo‘lgach yoshlar
ham shu gadriyat asosida turmush qurishgan.

O‘rganishlar natijasida Surxondaryo etnografizmlariga xos ba’zi so‘zlar va
birikmalar qardosh xalglar tillarida ham aynan shu shaklda va ma’noda
qo‘llanishiga guvoh bo‘ldik. Quyidagi jadvalda shu haqida ma’lumot berilgan.
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1-jadval

Surxondaryo hududida uchraydigan ba’zi etnografizmlarning o‘zbek adabiy
tilida va qardosh tillar nutqida qo‘llanilishi holati

Surxondaryo | Umum- o Qora-
) . Qozoq Qirg‘iz Tatar
etnografizm- | adabiy . . galpoq . Izoh
] ] tilida tilida o tilida
larida tilda tilida
qo ‘noq mehmon | qonaq konok gonag | kunak
Quda
tarafga
kiyit sarpo kiyit kutuu Kiyt kiit  |beriladigan
sovg ‘a-
salom
Suzmadan
oishkak yes
: ajratib
) i . (Bishkek shu | _
pishkak pishkak | pishkak pishkak| Yazu oluvchi
so ‘zdan
. asbob
olingan) .
(kubi)ning
tayoq gismi
To ‘y udumi
yelgada yelkada | yelkada |yelgade| yelkada
(me’yor)
qurut qurut kurut kurut qurut kurut
tolgan tolgon | talgan talkan talgan | talkan
boveir jigar bavir kattalu bavir bovir
. _ o .| Birgeleship, | . _ _
jovchi sovchi | jovchi : . jovchi | souchchi
javchi

Surxondaryo etnografizmlari hagida gap ketganda ularning aksariyati hozirgi
o‘zbek adabiy tilda mavjud bo‘lmagan holda, gadim turkiy tilga borib taqalishini
qayd etish zarur. Bu esa jonli so‘zlashuv tilining qadim so‘zlarni tashuvchi vosita
ekanligiga yana bir bor isbot.

O‘rganishlar va kuzatishlar natijasida Mahmud Qoshg‘ariyning “Devoni
lug‘atit turk” asaridagi yuzlab so‘zlar deyarli o‘sha ma’nosida voha etnografik
leksikasida qo‘llanib kelinayotganligiga guvoh bo‘ldik. Quyidagi jadvalda shu
hagida ma’lumot mavjud.
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2-jadval

“Devoni lug‘otit-turk” asaridagi ba’zi so‘zlarning Surxondaryo
etnografizmlari bilan tagqgoslanishi

Surxondaryo o “Devoni lug‘otit- turk” o
. ! izohi . e izohi
etnografizmlarida asarida berilishi
Esh (yesh) Hamroh, yo‘ldosh, JuEsh (81-b.) Hamroh, o‘rtoq
. . i Yog*, yog‘ qobig‘i,
Joir Dumba, quyruq, yog owalir (313-b.) hayvon yog'i
i ¢ U
Jovg ‘an Go’shtsiz, yog'i kam Javg ‘an (yovg ‘on, Taom turi

ovgat 44-b)

Ko ‘moch (ko ‘mma)

Cho‘qqa ko‘mib
pishiriladigan non

zY“sSKo ‘mach (341-h.)

O‘chogda cho‘qqga
ko‘mib pishiriladigan
non

Cho‘ponlarning qishki
uyi, o‘tovi. Yoxshi kesa

Keois

Chodir, o‘tov.

Keraga hut-kadi-kadi sut, Joman . i Ko‘chmanchilarning
kesa hut- keraga to‘la Kerago (418-b.) gishki uyi
put (tuyoq)
h hanib s
Qoshanmogq (qoshani Hojatga bormoq Qashandi (2-jild, Siydi, hojatlandi
kelmoq)
182-b.)
Qovurilgan bug‘doy gl B - ‘
Qovurmach taomi Oog ‘urmach (454-b.) Qovurilgan bug‘doy
Mehmon, to‘yga kelgan
. chavandozlar. Quitli Gl
Qo'nag qo ‘naq ke(l)sa, go‘y Qonuq (458-b.) Mehmon
yegiz tuvar......
. s . o Bt . C e
Qo ‘(o)r Tomizg‘i, oxlig, uyitqi Qor (133-b) Qatiq tomizg*isi
To‘y davrasi, o‘tov . )
Qur belbog"i 058Qur (314-b.) Davra, kamar
Tolgan Bué dcz)};lgﬁv;:?:g;lan g8 s Biror donli ekinning
q yy gar i Talgan (412-b.) maydalangan shakli
(govurmochning uni)
Bir yoshdan oshgan Tl ) L
Toxler erkak qo‘y <E5Toqli (405-b.) Olti oylik go‘chqor
Ushak(chi) Yolgonchi, chagimchi, | slUshaq (144-b.)  |Mayda va tuhmatli so‘z
tuhmatchi '
Yer gattig muzlashi
Ushuk (urmoq) natijasida biror narsani S350 ‘shik (102-b)) Mevalarni sovuq
sovug urushi urmog
ilohi ‘ : Sy : . .
O ‘trikchi Yolg‘onchi O'trok (127-b.) Hiylagar, yolg‘onchi
Ko‘krak qismi, gavdani
. tik tutish (O‘mganingdi el i ..
O ‘mgan ko*tar: ko*chimi, o‘zinga 310 ‘mgan (142-b.) Gardan tomiri
kel, tiklan )
. . ] s . . .
Shaishak Ikki yoshli erkak qo‘y Tishak (368-b.) Ikki yoshli erkak qo‘y
Chibich Olti oylik echki Olti oylik echki

UiasaChebish (349-b.)
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Surxon vohasi etnografizmlarida ham boshga lingvomadaniy birliklar
gatorida lakunalar (go‘m, jugan, shirtova, shaqagisho rva, quymich, chavki,
bo ‘bak, chochmalogq, kulchajumalatar, chanoch, o xlovminar ) ham faol uchraydi.
Voha etnografik lakunalari hagida gap ketganda, avvalo, shuni aytish kerakki,
ba’zi etnografizmlarni hududiy tagqoslashda hudud emas balki, etnik omillar
birlamchi ekanligiga guvoh bo‘ldik.

Voha etnografik lakunalarini tarixiy-leksik jihatdan arabcha (10%), forscha
(30%) va turkiycha (o‘zbekcha) (60%) leksik birliklar tashkil giladi:

1. Arbacha: mirasi .~/ (folga chiggan biror jonliq), xatim ~, arbayincg=_/
hayro </ usxayrot, isqot <lw, (marhumlar haqgiga o‘tkaziladigan marosim).

2. Fors-tojikcha: holvaytar _s s s, piyoba 2Ly, shirkadi_sS _xd qurtoba <54

4/ ko ‘labito ‘ppa 4xsi =Y (taom nomlari), kalapo‘sh Jis “1S(bosh kiyim),
darveshona 4l s o, oshxudoyi 2122 Gil(diniy marosim).

3. Turkiycha (o‘zbekcha): gungtomir (kasallik turi), xoltagqoxti, supragoxti
(kenja farzandga nisbatan), xomtalash (tangriga aytilgan molni so‘yib tarqatish),
aytilgan mol (biror diniy marosim sabab so‘yilish uchun sotib olingan yoki
bogilgan jonlig), orqov (o‘rmak anjomi), jukjivish, bo ‘g ‘chataxlash, shovulogq,
yelgada (nikoh to‘yi bilan bog‘liq etnografizmlar), unurma, jalama, gollama,
g ‘ilmindi, gog ‘anoq, jashmich, nonto ‘shama (taom turlari).

B Arabcha
® Fors-tojikcha

B Turkiycha
(o‘zbekcha)

1-rasm. Surxondaryo etnografik lakunalarining (o ‘z va o “zlashgan) leksik
tarkibi bo‘yicha foiz ko‘rsatkichlari

Surxondaryo dialektal-etnografizmlarini  ma’lum bir hududga x0s YyoKi
boshqa hududlarda ham qo‘llanilishiga ko‘ra quyidagi turlarga bo‘lish mumkin:

1. Fagat Surxondaryo etnomaydoniga xos: janda, hayrot, so ‘yish, gogash,
jashmich....

2. Surxondaryo bilan bir qatorda ba’zi viloyatlar aholisi hamda qardosh
xalglar nutgida uchraydigan etnografizmlar: yel gada, go ‘nog, kiyit....

Surxondaryo etnografizmlarining mavzuiy tasnifi:

1. Irim-sirimlar, diniy marosim va motivlar bilan bog‘liq etnografizmlar:
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a) Folbinlik va qushnochchilikka oid etnografizmlar; (otashparastlik,
tangrichilik, shamanlik, zardo‘shtiylik va islom dini elementlari asosida) chirax
joxmagq, mirasi, paxta silamog, xolaslamoq......;

b) marhumlar va dafn marosimlari bilan bog‘liq etnografizmlar; qirgini
bermoq, jilini bermoq, shomoshi, arbayin gilmoq, oq o ‘ramog, hayrot bermoq,
isqot bermoq, yirtish bermoq, sargog bermog.....;

C) diniy tadbir va marosimlar bilan bog‘liq etnografizmlar; Jilboshi (vohaning
ayrim joylarida Navro ‘zni shunday nomlashadi) oshxudayi, darveshona, xatim,
bobochagqirish, is chigarmoq, is qgilmogq, agiga, muchalto y.....;

2. Turli kasallik nomlari va ularning davosi bilan bog‘liq etnografizmlar:
chanchuv (sanchiq), tomir kasal, gungtomir gichima kasal, tepki, tirishma kasal
(ko richak)....

3. Chorva bilan bog‘liq etnografizmlar: o tov, gorauy, to‘l, choroyna, uvuz
(og ‘uz), bo‘chalamoq, palla, suzgi, iydirima, yenchi, chagana, og ‘alig, qo ‘shogq,
ko ‘kan....

4. Dehqgonchilik bilan bog‘liq etnografizmlar: paykal (hosili tayyor bo ‘Igan
dala), tirkish (qovun navi), xayot, kurak, omoch, tirgak, do ‘l, keli, bo ‘yinturug“....

5. Zardo‘zlik, tikuvchilik, kashtachilik va boshga qo‘l mehnati bilan bog‘liq
etnografizmlar: avdarma (etik turi), alacha, zardevol, so zana, chiroz, kashta,
chapo ‘sh.....

6. Turli cholg‘u asboblari, xalq o‘yinlari va og‘zaki ijod namunalari bilan
bog‘liq etnografizmlar: sibizg‘a, changqovuz, sur, qo ‘biz, alacha, quralay,
eshakmindi, zuvillatar, dashinbova, galagov, yopiray, maydayo-mayda....

7. Qarindoshchilik, urug‘-gabila va mahalliychilik munosabatlari bilan
bog‘liq etnografizmlar: otadosh, yenadosh, yemchakdosh, kindikdosh, tuvushgan,
egiztira, yegachi, qaynegachi, mo ‘nkato‘da, ko'sato‘da, Shoxo jato ‘da,
Xo jabulg ‘onchi....

8. Xalq bayramlari, sayllar va to‘y bilan bog‘liq etnografizmlar:
ko ‘klamboshi, payg ‘ambarto‘y, bahorjurtga chiqgish, axsuyak, alabahor (erta
bahor o ‘tkaziladigan sayl) atashtirmoq (unashtirimoq), chachsiypatar, oyagbosar,
urchigiyiruv....

9. Ozig-ovgat nomlari bilan bog‘liq etnografizmlar: jalama, bsilamelg,
to ‘ntarma, ko ‘lobito ‘ppa, qog ‘anaq, qovurdaq, shirkadi, govurmach, jashmich....

10. Qarg‘ish va haqoratlar bilan bog‘liq etnografizmlar: Qarg‘ishlar; taxti
toring chappa gaytsin, davringga dev dorisin (tegsin), sadringga kiray (sadringni
tepay).

Mazkur tasnif etnografizmlarni leksik-semantik tasniflash turlaridan biri
bo‘lib, voha etnografik leksik gatlamini to‘la aks ettirgan degan xulosani bermaydi.
Kelgusidagi ilmiy tadgigotlarda semantik tasniflar kengayishi mumkin.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Surxondaryo etnografik magol, matal,
aytim va iboralarning lingvomadaniy xususiyatlari” deb nomlangan. Unda
Surxondaryo etnografik magol matal va aytimlarning turlari hamda linvomadaniy
xususiyatlari yoritilgan. Surxondaryo etnografik aytimlarining lingvomadaniy
birlik sifatidagi talgini Keltirilgan. Shuningdek, Surxondaryo etnografik
frazeologizmlarining lingvomadaniy xususiyatlari o‘rganilgan.
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O‘zbek tilshunosligida maqol va boshga turdagi birikmalarning
lingvomadaniy xususiyatlariga bag‘ishlangan bir qator ilmiy ishlar bo‘lsa-da,
aynan dialektal-etnografik magol, matal va aytimlarga oid tadgigotlarga duch
kelmadik. Bu o‘z navbatida shu sohaga oid ilmiy-nazariy yondashuvlar kamligini
ko‘rsatdi hamda bir muncha qiyinchiliklar tug‘dirdi.

Tadqiqot davomida ayrim maqollarning ma’nosini — ko‘chimini izohlashda,
lingvomadaniy xususiyatlarini yoritishda turli mulohaza va munozaralarga ham
duch keldik. Masalan, Qo ‘taningdan chixsa chixsin, Qozaningdan chixmasin
magqoli moling xarom o‘lsa o‘lsin-u, janoza — ma’rakangga so‘yilib, qozoningdan
chigmasin — o‘lim bo‘lmasin tushunchasiga ishora. Yoki, O ‘n sakkiz yashar qizi
bor uyding, o ‘tovidan qon tomib turadi matali, bir qarashda, “bo‘yi etgan qizi bor
xonadon”ga ishora bordek tuyulsa ham, aslida, uning ko‘chimi o‘tmishda bo‘y
qizlarning achchiq taqdiri, gismati hamda huqugsizligi bilan bog‘liq.

Surxondaryo dialektal-etnografik makonida gipchoq lahjasi katta hajmga ega.
Shu sababli mahalliy hududga xos magol, matal va aytimlarning aksariyat gismi
“4 lovchi sheva vakillari nutgidan olingan hamda dialektal fonetik gonuniyat
asosida gayd etilgan.

Ta’kidlash kerakki, chorva nutqi va uning xususiyatlari asosida shakllangan,
dastlab, chorvador (dehgon, ovchi, bog‘bon, kosib kabi) nutgida saygal topgan
(dialektal yarusda), so‘ngra ijtimoiylashib, umumadabiy til mulkiga aylangan
maqol, matal yoki ibora kabi lisoniy birliklarning ko‘chimini aniglash munozarali.
Bu, avvalo, parafraza, frazema, jumladan, magollarning semantik tizimi,
evolyutsiyasi, ko‘chimlari yetarli o‘rganilmaganligi bilan xarakterlanadi.

Dialektal-etnografik magol, matal hamda boshga birliklarni lingvomadaniy
hamda etnik xususiyatlaridan kelib chigib quyidagi turlarga ajratish mumkin:

1. Diniy konseptlar bilan bog‘liq maqol, matal va boshqa birliklar: lymani
jo ‘xting burdi jo‘q (noinsof, lafzi yo‘q inson); Mo ‘lla jo xta mo ‘llaman, Mo ‘lla
borda jo ‘ldaman (uddaburon, har ganday vaziyatdan chiqib keta oladigan odam).

2. Pand-nasihat, didaktik mazmundagi hamda munosabat aks etgan maqol,
matal va aytimlar: Birinchi boxting oy boxting, Yekinchi boxting suvlarga oxting
(birinchi nikoh va oilaning mugaddasligiga ishora); Qutli (barakali) qo ‘nogq
(mehmon) ke(l)sa, qo‘y yegiz tuvar, Qutsiz qo ‘noq ke(l)sa, qo ‘vg ‘a qashg ‘ir tegar
(Odatda mahalliy cho‘ponlar irim-sirimlarga ishonuvchan bo‘ladi. Chorvaga
keladigan biror falokat yoki barakani biror omilga bog‘lab irim giladi.

3. Chorva hayvonlari obrazi orgali mahalliy-mental vogelikni ifodalovchi
magol, matal, aytim va boshga birliklar. Moling xo ‘ra bo ‘sa, berdi Xuda, Xotining
xo‘ra bo‘sa, urdi xuda (omad, taqdir-peshona); Jolada ot tannama,
Hayit(bayram)ta qiz tannama (Bemavrid qaror qabul gilmaslikka ishora);
Ovuldoshimding oti o zgincha, Hamsayamding toyi o ‘zsin (qo‘shnichilikning
ulug‘lanishi).

4. Inson yoshi, vaqt va makon, zamon bilan bog‘liq etnografik konseptni
ifodalovchi paremiologik birliklar: Qiz chog ‘im sulton, Kelin chog ‘im ulton (qul)
(umrning har bir davri, lahzasi gadrli ekanligiga ishora, mental konsept).

5. Er-xotin va oilaviy unsurlar, quda-andachilik, gadriyatlar, garindoshchilik
munosabatlari hamda urug‘-gabila konsepti bilan bog‘liq maqol, matal, aytim va
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boshqga birliklar: Jon(yon)masa o ‘tin jo(yo)man, Jog‘(yoq)almasa xotin joman
(ko‘chimi: uquvsizlik, ayol kishining uddaburonligiga ishora, mental-madaniy
konsept); Qiz kattarsa qozi bo‘lar, ketariga rozi bo‘lar (ko‘chimi: qiz bola
tarbiyasidagi noziklikka ishora, mental konsept).

6. Tagqgoslash, mengzash hamda ijtimoiy munosabatlar bilan bog‘liqg maqol,
matal va boshga mental-madaniy birliklar: Bolalining beli buverg (bog‘liq,
mahkam), Bolasizning beli siniq (ko‘chimi: farzansizlikning yomon unsur ekanligi,
naslning davomiyligi oliy gadriyat ekanligiga ishora, mental-madaniy konsept).

7. Turli hayvonlar konsepti asosida yaratilgan magol, matal va boshga mental-
madaniy Dbirliklar: Yeshshak gqirqqa kirganda qilig chig‘aradi. (ko‘chimi:
insonlarning hayot sinovlari ta’sirida o‘zgarishiga ishora, ramziy konsept);
Yechkisi ko ‘pting so ‘zi jo‘p (ma’qul). (ko‘chimi: boy, martabali insonlarning fikri
ustunligiga ishora, ramziy konsept).

Yuqoridagi maqol va matallarda ma’lum bir hududdagi aholi gatlamining
o°ziga xos sterotiplari aks etganini ko‘rish mumkin. Bunda mahalliy aholining o‘y-
fikrlari, dunyoqarashi, o‘zaro munosabatlari ma’lum bir obrazlar orgali, hayvonlar
ramzi asosida ifodalangan maqol va matallarda namoyon bo‘ladi. Ularda hudud
aholisining fe’l-atvori, xarakteri, mental belgilari yorgin aks etgan.

Bizga ma’lumki, til va madaniyatni o‘rganuvchi asosiy fan bu
lingvokulturologiya  (lingvomadaniyatshunoslik).  So‘nggi yillarda o°zbek
tilshunosligida ham lingvomadaniy tadqiqotlar ko‘lami kengayib bormoqda.
Yurtimizning turli mintagalarida mahalliy etnografizmlarni tadgiq etishga oid
ishlar soni ko‘paymoqda. Aynigsa, chekka-chekka gishloglarimizda saglanib
kelayotgan noyob an’ana va qadriyatlar, kasb-hunar va ular bilan bog‘liq
marosimlar, urf-odatlar, jonli so‘zlashuv tilida saglanib kelayotgan minglab maqol,
matal, aytim va iboralarni saqlab qolish va yig‘ib olish va ularni lingvomadaniy
aspektda tadqiq etish bo‘yicha qator amaliy ishlar amalga oshirilmoqda.
Chunonchi, N.Amonturdiyev, N.Kurbonazarova kabi tilshunoslar tomonidan
amalga oshirilgan ishlar ham ancha salmoqli.

Aytish  joizki, Surxondaryo etnografizmlari leksik, frazeologik va
paremiologik birliklar, shuningdek, o‘xshatish, ramz, stereotiplar lisoniy konsept
unsurlari sifatida inson, ong, faoliyat konseptlari bilan munosabatga kirishib,
o‘zida til va madaniyat mushtarakligini namoyon qiladi. Bu mushtaraklik
lingvokulturologik jihatdan o‘rganilgan taqdirdagina yanada oydinlashadi. Ishning
oxirgi bobi shu jihatlarga asoslangan.

VVoha etnodialektal iboralarining xususiyatlari o‘rganilmagan. Faqatgina,
S.Raximov® va A.Omonturdiyevlarning® ilmiy tadqigotlarida voha aholisi nutgiga
xos iboralar uchraydi.

Aytish joyiz-ki, hudud aholisi nutgida gadim-gadimdan saglanib kelayotgan,
vohaning o‘ziga xos etnomadaniy hayot manzarasini aks ettiradigan bir-biridan
qgiziq iboralar bor. Ularda mahalliy aholining gadim yashash turmush tarzi, urf-

% Paxumor C. Cypxonmapé ¥y30ex mieBasapu JeKcukacu: ¢mion.paHaapy HOM30AW aucc. —TomkeHt, 1974;
Paxumos, C. Cypxonnapé y36ek meBanapu gyrata. — Tepmus, 1995.

34 Owmonrypaues A.K. YopBaumiinkka ouJ| cy3 Ba aTaMajJapHUHT KHMCKada TEMaTHK 3BQEMHUK JIyFaTH. — TOIIKEHT,
2015.
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odatlari, kasb-kori, xarakteri, o‘ziga xos milliy belgilari aks etgan. Hudud
aholisining aksariyat qismi gadimdan ko‘chmanchi chorvadorlar bo‘lganligi
sababli ularning nutqidagi aksariyat iboralar chorva bilan, hayvon nomlari bilan
bog‘ligligini ko‘rish mumkin. Masalan, itday ulimog, iligga ketgan itday
(diffemizm), echkiday shorigmoq, eshshakday ishlamoq, o ‘ynoqi ulogday kabi.

XULOSA

Surxondaryo etnografizmlarini  lingvomadaniy jihatdan tadqig qilish
quyidagicha xulosalar chigarishga imkon yaratdi:

1. Etnografizmlar ma’lum bir aholi qatlamining etnik o‘ziga xosliklari, urf-
odat va an’analari, gadriyatlari, madaniyati, mental dunyosini aks ettiruvchi til
tizimidagi muhim lug‘aviy vositadir. Tilni uning egasi bilan bog‘liglikda
o‘rganish, ma’lum bir elat, hududiy urug® jamoalari, shuningdek, xalg madaniyati,
ma’naviyati haqida muhim xulosalarga kelish uchun keng imkoniyat yaratadi. Shu
bilan birga, etnografizm deganda aynan, dialektal etnografizm tushunilmaydi.
Balki umumadabiy etnografizm ham nazarda tutiladi. Masalan, ko ‘pkari — uloq,
o ‘tov, chimildiq, nikoh to ‘yi kabi leksemalar umumadabiy etnografizm hisoblansa,
qorauy, (o ‘tov), baharjurt, darveshona kabi so‘zlar dialektal etnografizmlar
sanaladi. Ayrim dialektal etnografizmlar faollashishi va keng qo‘llanishi natijasida
umumadabiy etnografizmlardan joy olishi mumkin.

2. Bugungi tezkor integratsiyalashayotgan davr ma’lum bir yirik
madaniyatlarning kichik guruhlar madaniyatini transformatsiya gilishiga sabab
bo‘lmoqda. Bu esa, o‘z navbatida, xalglarning etnomadaniy merosi, jonli
so‘zlashuv tili, etnik o‘ziga xosligiga zarar etkazadi. Har bir millatning madaniyati,
mental belgilari, etnomadaniy hayot tarzi ma’lum bir tarixiy taraqqiyot davomida
shakllanishi, tabiiy. Milliy gadriyatlar, millatga xos belgi va xususiyatlar uning
tilida, aniqrog‘i, etnografizmlarida saqlanadi. Etnografizmlarni to‘plash va ularni
ilmiy asosda chuqur o‘rganish bugungi kunning dolzarb vazifalaridan biridir.

3. Etnografizmlarni tilshunoslik obyekti sifatida unga yondosh hodisalar bilan
tagqoslab tadqiq etish etnografizmlarning chegarasini belgilash va uni o‘rganish
obyekti sifatidagi maqsad va vazifalarini aniq ko‘rish imkonini beradi.
Etnografizmlar nomlanish asosiga ko‘ra, o‘ziga xos lug‘aviy birliklar bo‘lib,
ularning mohiyati nutq jarayonida so‘z ifodasidagi milliy xoslanganlikning
vujudga kelishi bilan belgilanadi.

4. Surxondaryo etnografizmlari, tarkibiy jihatdan jonli so‘zlashuv tili sifatida
o‘zida qadimiy so‘z va iboralarni ham saqlab keladi. Shu sababli hudud aholisi
nutqida uchraydigan ba’zi etnografizmlar adabiy tilda uchramasdan yoki boshqga
nom bilan atalgan holda, Mahmud Qoshg‘ariyning “Devoni lug‘otit-turk™ asarida
uchrashiga guvoh bo‘ldik. Shuningdek mazkur so‘zlarning ayrimlari gardosh
xalglar tilida ham shu ma’noda ishlatilishi kuzatildi. Bu o‘z navbatida hudud
etnografizmlarini tarixiy-qgiyosiy jihatdan ham alohida tadqiq etish zaruratini
ko‘rsatadi.

5. Dialektal etnografizmlar ma’lum bir hududga xos sheva vakillarining milliy
xoslangan leksikasi hisoblanadi. Shunga ko‘ra etnografizmlar o‘sha xalq
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etnomadaniyatida mavjud bo‘lgan urf-odatlar, marosimlar, an’analar hamda
turmush-tarzi bilan bog‘liq bo‘lgan narsa-hodisalarning nomlarini aks ettiradi.

Shu sababdan etnografizmlarning bir gismi ma’lum aholi gatlamining mental
o‘ziga xosligini ifodalovchi lugaviy birlik sifatida boshqa tillar uchun lakuna,
ya’ni ekvivalentsiz leksika bo‘lib qolaveradi. Shuningdek, o‘rganilayotgan
hududdagi minglab etnografizmlarni yig‘ish va lug‘at holiga keltirishni kechiktirib
bo‘lmas vazifalardan biri deb hisoblaymiz.

6. Surxondaryo etnografizmlarini lingvomadaniy sathda o‘rganish, avvalo,
mazkur hudud etnografizmlarini, etnografik xususiyatga ega magol, matal, aytim
va iboralarni yig‘ish, saralash va tasniflash zaruratini yuzaga chiqardi.

7. O‘zbek tilshunosligida etnografik leksikaga oid ilmiy ishlar mavjud. Biroq
ularning aksariyati etnolingvistik yoki dialektal xususiyatga ega.

Etnografizmlarning lingvomadaniy tomonini o°‘rganish ijtimoiy zarurat tufayli
bugungi tilshunoslik talablaridan biriga aylandi. Shu bois, tilshunoslikning kam
o‘rganilgan sohalaridan biri sifatida mazkur yo‘nalishda keng qamrovli tadqgiqotlar
olib borish zarur deb hisoblaymiz.

8. Voha etnografizmlarini, etnografik xususiyatga ega magol, matal va
aytimlarni lingvomadaniy sathda o‘rganish uchun, ishda berilayotgan materiallar
imkon qadar dialektal gonuniyatlar (fonetik, leksik, morfologik) asosida tagdim
etildi. Shu bilan birga vohada keksa avlod nutgida noyob aytimlar saglanib
golmoqda. Mazkur birliklarda hududga xos etnomadaniy faoliyat turlari, irim-
sirimlar urf-odatlar, an’ana va qadriyatlar o‘z aksini topgan. Ushbu aytimlarni
alohida, monografik planda tadqiq etish zarurati mavjud.

9. Surxon vohasi etnografizmlari tematik jihatdan juda murakkab va xilma-
xildir. Voha etnografizmlarining Kkatta qismini marosim va irim-sirimlar,
chorvachilik bilan bog‘lig, shuningdek, to‘y va aza marosimlariga oid leksema va
iboralar tashkil qiladi. Shuningdek, voha etnografizmlari ko‘p wvariantli
hisoblanadi. Chunki, hudud urf-odatlari va marosimlariga oid birliklar turlicha
nomlanadi. Bu etnografizmlar tilni lug‘at jihatdan boyituvchi manba ekanligini
ko‘rsatadi.

10. Vohada etnografik xususiyatni aks ettiruvchi xalq og‘zaki ijodi
namunalari talaygina. Xususan, etnografik maqol, matal va aytimlarda
lingvomadaniy stereotiplar bo‘rtib turadi. Bu voha etnomadaniyatining o‘ziga xos
hodisasi ular mahalliy-milliy xoslanganlik belgisi, xalq dunyogarashini namoyon
etuvchi, madaniyatda, tafakkurda boshga etnosdan farqli jihatlarni ko‘rsatuvchi
asosiy vosita hisoblanadi. Surxon vohasiga xos magol, matal va aytimlarning
aksariyat qismi “j” lovchi sheva vakillari nutqidan olingan hamda dialektal
gonuniyat asosida qgayd etilgan. Mazkur etnografik magol va matallarning
ko‘pchiligi chorvachilik, turli marosimlar hamda urug*-gabila munosabatlari bilan
bog‘lig. Shu bilan birga, ularning aksariyat qismi boshqa viloyat shevalarida ham
turli variantlarda uchrashi mumkin.

11. Ma’lum bir hudud urf-odatlari, rasm-rusumlari boshga mintaga
an’analaridan, urf-odatlaridan tubdan yoki gisman farglanadi. Bu jarayon ularning
bir-biridan qiziq iboralarida ham ko‘zga tashlanadi. Voha etnomadaniy yarusida
etnofrazemalarning ahamiyati katta. Sababi iboralarda lingvomadaniy belgilar
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yanada yaqqolroq aks etadi. Turli sohalarga oid iboralar, milliy o‘zlikka xos
lingvomadaniy birliklar sifatida xalqimizning ma’naviy olamini aks ettiruvchi

muhim vositadir. Shuningdek, mazkur lingvomadaniy birliklar frazeologizmlar
fondini boyituvchi muhim manbalardan biri bo‘lib xizmat qiladi.
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BBEJIEHUE (anHoTauus K auccepramuu Jokropa ¢puocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl auccepranum. B Mupooi
JUHTBUCTUKE HCCIEAOBAaHUS IO COBMECTHOMY H3YYEHHIO MpoOieM s3blka U
KyJIbTYpPhl BCETJa CUHUTAINCH COIMATBHOM HEoOXxommMocThlo. Takum oOpasom,
KyJIbTYPHBIN XapakTep W JaHamadT, MPUCYIIHE TAaHHOMY HapoIy, OTpPakKaroTcs,
MPEKJIE BCEro, B SI3BIKOBOM CUCTEME ITOrO Hapoja. B mocnenHue roasl B CBETE
HOBBIX TpEeOOBAaHWW JMHTBUCTUYECKOW HAYKH MPHUOPUTETHBIM CTAHOBUTCS
W3YyYECHUE SI3bIKa HA HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOM OCHOBE. B pesynbTaTre Takoro
0a30BOro TMOJIXOJa K M3YYCHHIO s3bIKa BO BTOpoil monoBuHe XX Beka
ATHOJIMHIBUCTHKA Pa3BUBAJIACH U BBIIIUIA HA HOBBIM YpPOBEHb. TaKKe B Pe3ysbTaTe
JATbHEUIIIETO pa3BUTHS HayKH OypHO Pa3BUBAIINCH o0nacTu
JIMHTBOKYJITYPOJIOTUM M AHTPOINOUEHTPUYECKOW JIMHTBUCTUKH. Ha HOBBIN
YPOBEHb  BBIIUIO M3YYEHUE  ITHOKYJIBTYPHBIX IPOLIECCOB HAa  OCHOBE
ATHOTpadUUYECKON JTEKCUKH HAPOJIOB U KUBOTO PA3rOBOPHOTO S3bIKA.

B MUpOBOM SI3bIKO3HAHWHU HAa OCHOBE S3BIKOBBIX BO3MOYKHOCTEW H3Yy4YarOTCs
HAIMOHAJIbHBIE OOBIYAU, TPATUIUHU, STHOKYJIBTYPHBIM 00pa3 >KU3HU KaxKI0ro
Hapoja. Mbl TakkXe BHIMM 3TOT MPOLECC B JUHITBUCTUYECKUX HCCIICIOBAHUSX,
KOTJla KOHIICHIIMU SI3bIKA W KYJIBTYpPbI, SI3bIKAa W OSTHOCA CTajJd OCHOBHBIMU
00bEKTaMM UCCIEAOBaHUMN 3a noclienHee aecsatunetue. [lon BiusHueM pa3auyHbIX
(GakTOpOB, B YACTHOCTU, MEXKKYJIBTYPHONH WHTErpalliyd, MHOTHE TPaJAUIIMOHHBIC
LIEHHOCTH W OObIYau, MPUCYIIKNE JaHHOMY Hapoy, 3a0bIiBatoTcs. YacTh CO31aHHBIX
Ha UX OCHOBE ATHOTpaUUYECKHUX IMOCIOBHUIl U MOTOBOPOK, a TAKXKE YHUKAIbHBIX
CJIOB M BBIPAXEHUM yXOAUT U3 Hamen peund. [losTtomMy coxpaneHue wu
UCCJICIOBAHUE TIOJIOOHBIX MMAPEMUOJIOTHUECKUX EIUHUI] SBISETCS OJHUM U3
BAXHBIX BOIMPOCOB, M B HTOM OTHOLICHUM MCCIEAOBAaHUA 10 JAHHOMY
HAIIPABJICHUIO SIBJISIIOTCS AKTyaJIbHBIMHU.

B Hamelt ctpane B mocleAyroIIMe TOJbI HA HOBBIM YPOBEHb OBbLI TOJHAT
BOIIPOC COXPAHEHWS W Pa3BUTUS HAUMUOHAIBHBIX I[IEHHOCTEH, 3THUYECKUX
Tpaauuuid U oObivaeB. M3MEHMIIOCh U coJepkKaHWe HAydyHO OOOCHOBAHHOTO
HCClieIOBaHMs 00pa3IoB ATHOTrpahUueCKO JEKCUKU, CUHXPOHHO COXPaHSIONINX B
ce0e HalMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIC MpU3HaKU. Benb, Kak MOIYEPKHYI I1aBa HAIIETO
rocynapcra, «Kaxapli Hapoa, KaXI0€ HE3aBUCHUMOE TOCYHApCTBO JTOJKHBI
yACISITh  TEPBOOYEpPEHOE  BHHMMAaHWE  BOIpocaM  OOECHedYeHUs  CBOUX
HaIlMOHAJIbHBIX HHTEPECOB, B O3TOM IUIaHE, MPEKIE BCErO, COXPAHECHUIO U
Pa3BUTHIO CBOCH KyJIbTYpPBI, BEKOBBIX LIEHHOCTEH U POJHOTO S3bIKA» .

B ycnoBusax 60pnObI 32 cCOXpaHEHHE HAITMOHAIILHON KYJIbTYpPhl TaKUE 3a/1a4H,
Kak 3allliTa HAllMOHAJIBHOTO CAMOCO3HAHUS, COXPAHEHUE 3THUYECKUX TPAULINI U
IIEHHOCTEH, O00ECIeUYeHNe OTPAKECHUSI HAIMOHAJIHLHO-MEHTAIBHBIX MPU3HAKOB B
SI3BIKE, TPEOYIOT U3YUCHUS! TEPPUTOPUATIBHBIX STHOTPA(U3MOB C HOBBIMU LIETISIMU
n  TpeOoBaHuMsIMHU. Takke CErogHs CONMAIBHOM H  JIMHTBHCTHYCCKOMU
HEOOXOJAMMOCTBIO  SBJISIETCS CcOOp W Hay4yHO OOOCHOBaHHOE W3Yy4YEHUE

! Vka3 Tlpesupenta Pecrny6mukn V3Gexuctan «O Mepax 10 KOPEHHOMY IOBBIIICHHIO TPECTHAKA H CTaTyca
y30EKCKOro s3bIKa Kak rocyaapcteeHHorox//http://lex.uz/docs/4561730
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TEPPUTOPHAIBHBIX ATHOTPA(QUUECKUX TIOCIOBHUIl, TOTOBOPOK U BBIPAKEHUH,
COXPAHSIOLINX JIUHIBOKYJIbTYPHBIE IIPU3HAKH.

B 5TOM mnaHe BIOJHE YMECTHO M MHEHME HAUIErO MPE3HUJIEHTa O TOM, YTO
«CoxpaHeHue, W3y4y€HME W Iiepellada HCTOPUYECKOrO Hacleaus — OJIMH U3
BaKHEHIIINX IPHOPHTETOB MOTHTHKY HALIETO FOCYIapCTBay”.

Hacrosiiee auccepTallMOHHOE HWCCIECAOBAHUE B ONPEACICHHON CTENEHU
CIIY’KUT BBITOJTHEHUIO 3aj]ia4, MOCTaBlIeHHBIX B Yka3ax IIpesunenta PecryOnuku
V30ekucrtan Ne YII-4997 ot 13 mas 2016 roga «O0 yupexxneHun TamkeHTCKOro
rOCy/IapCTBEHHOTO YHHMBEpPCHUTETa Y30€KCKOTO s3bIKa M JIMTEPAaTypbl HMEHU
Amumiepa HaBom», Ne VII-5850 ot 21 oxTa6ps 2019 roma «O wmepax mo
KapAMHAJILHOMY TIOBBIIICHHIO TPECTHXa U cTaryca Y30EKCKOTro sI3blKa Kak
rocynapctBeHHoro», Ne VII-6084 ot 20 oktabps 2020 roma «O wmepax 1o
JaNbHENIIEMY Pa3BUTHIO Y30€KCKOrO $3bIKa M COBEPLIEHCTBOBAHMIO SI3BIKOBOM
MOJIMTUKK B Hamel ctpane», B Ilocranonenun Ilpesupenta PecnyOmnmku
V36ekuctan Ne I111-4479 ot 4 oxtabps 2019 roga «O mupokoM Mpa3aHOBAHUU
TPUALIATWIIETUS PUHATUS 3akoHa PecniyOnmuku Y306ekuctan «O rocynapCcTBEHHOM
A3bIKE»» W JPYrUX HOPMATUBHBIX IIPABOBBIX aKTaX, KAaCAIOUIUXCSA JTaHHOU
NEATEIIBHOCTH.

CooTBeTrcTBHE HCCIET0BAHUI MPUOPUTETHBIM HANPABJECHUAM PA3BUTHA
HAYKH W TexHukHM PecmyOaukm. J[aHHOE auCCEpTAlMOHHOE WCCIEA0BaHUE
SBJISIETCS BaXKHBIM BKJIQJOM B Pa3BUTUM HAyKu W TeXHUKH PecnyOnuku.
BrinonHeHo B paMKax MPUOPUTETHOTO HampasieHuss «DopMUpOBaHHE CUCTEMBbI
MHHOBAIIMOHHBIX MJIEM M MyTeW HX pealu3alid B COLMAJIbHOM, MPABOBOM,
AKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYpPHOM, JTyXOBHO-MIPOCBETUTEIHCKOM pa3BUTUHU
MH()OPMUPOBAHHOTO OOIIECTBA U IEMOKPATUYECKOTO TOCYAAPCTBAY.

CreneHb M3y4eHHOCTH NPO0JIeMBbl.

OTHOJNMHTBUCTHKA TIEPBOHAYAIBLHO Cc(POopMUpOBaIach Kak Hayka B AMepHKe
Ha OCHOBE M3yYEHMS S3bIKa KOPEHHBIX IJIEMEH, HO MO3Ke pa3BUBajiack B EBpone u
Poccun Ha ocHOBe HOBBIX wuccienoBanuil. llepBble uccnenoBaHus si3bIKa U
KyJIbTYphl CHOPMHUPOBAIMCH HA OCHOBE KOTHUTHUBHBIX U AHTPOMOIICHTPUUYECKHUX
uccienoBanuii. B Amepuke sta o0jacTh Oblla pa3BUTa TaKUMHU YYEHBIMH, Kak
®.boac, 2.Cenup, b.Bopd, B EBporie B.bon 'ymbonsToMm, FHO.JI.Baiicrepbepom,
X.®umepoMm, B.Xemenom, b. Unmmycom, M. TI'aensms, Jl.hon Kapcrearom, B
Poccun  H.M.Toncteiv, C.M.Tonctoir, A.C.Ispmom, E.Jl.bepezoBuuom,
V. JleBkueBckoit, A.A.Ilnotaukooit, C.E.JlyopoBunsiM, JI.O.3aH03UHBIM.

B Espome, B 4dactHoctTH B I'epMaHuM, ITHOJMHTBUCTHUKA KAaK OTHAEIbHAs
OoTpaciib Hayku OypHO pa3BuBajiacb. B Poccuu BBINOJHEHBI HAy4HO-
HCCIIE/IOBATEBCKAE PAOOTH MO CIABSIHCKON OSTHOIEKCHKH®, CPEI TIOPKCKHX

2 Mup3suées II.M. PemuTenbHo npoaoskas Hall MyTh K HAIMOHAJIBLHOMY Pa3BUTHIO, Mbl BBIBEIEM €r0 Ha HOBBIN
ypoBeHb. Tom 1. - Tamkent: Y36ekucran, 2017. — C. 29.

CraBsiHCKME JAPEBHOCTH: OSTHOJNUHIBHCTHUYECKHH cioBapk: BST. //mom pea. H.M.Toncroro. — Mocksa,
Mexaynaponusie  otHomeHms, 1995-2012.; IlmotHukoBa A.A. DTHONUHTBUCTHYECKHH CIOBaph Kak
JIUHTBUCTHYECKH, STHOTpAPUUECKUN U (OJIBKIOPHBIA HCTOYHHK (Ha MaTepualie CIIaBIHCKUX SI3BIKOB U TPAIIIHH).
Jlucc. Ha couckanue y4€HoM creneHu kaH. puirHayk. — Mocksa, 1990.
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HAPOJOB KyOAaHCKOH', OGaIIKUPCKOH®, TATapcKoil’, OYpATCKOil, KapadacBo-
60J1rap01<01"48, quaLHCKoﬁg, MapUUCKOW, YAMYPTCKOM M JIEKCUK JPYTUMX S3bIKOB.
CymiecTByIOT TakX€ KAaueCTBEHHbIE HSTHOJIMHTBUCTHUYECKUE HCCIEOBaHUS B
Ka3axCKoll M a3epOailpKaHCKOM JIMHTBUCTHKE. boibllloe 3HayeHHWEe B HSTOM
npuoOpesia CTPYKTypa CHEIUAIBHOTO CJIOBapsd JTHOrPAPUUYECKUX TEPMHUHOB
azepOaiipkaHckoro si3pika . M3  Ka3axCKUX JIMHTBUCTOB  IpUMeEYaTeNIbHbI
nccienoBanud A. Illlammarosoii u E. Kanmneiicosa™'.

B y30ekckoil NHHTBHCTHKE SHOTpad@u3Mbl TakKKe H3YYAIMCh Ha Pa3HBIX
ypoBHsix. Ecin H.M14p3aeB12 nan oomue cBeneHus 00 ATHOrpapuIECKO JIEKCHKE
y30EKCKOro s3bIKa, TO Takue yueHHble kak A.Kypa6aes™, 3.Xycammosa'’
10.Babaxanos™, M.Kaxaposa™ H.Amortypanes'’, H.Kyp6aunasaposa™,
O.Hyp)KaHOBlg, Myxamman XyMaroH Hamum®, U3y4yajau BOIPOCHI CBaJeOHOIO
o0psiia y30€KCKOro Hapoja, JEKCHYECKHMe ¢ OHOMOCHUOJIOTUYECKUE THIIbI
ATHOTPaU3MOB, CEMAHTHUYECKYIO MPHUPOAY U JUHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTHU
sTHOTpadr3MOB (Ha MpUMEpe CBaACOHBIX OOPSIIOB).

Onnako B y30€KCKOM JMHTBUCTHKE €Ie MPEACTOUT MPOojJeNaTh OOJIbIIYIO
paboty mo cOopy STHOrpadu3MOB, B YaCTHOCTU ITHOTPAPUUECKUX MOCIIOBHIIL,
MIOTOBOPOK U cloBocoveTaHuii. Kpome Toro, coop u cCOpTUpOBKa U KiIacCU(PUKAIIHS
TEPPUTOPUAIBHBIX ~ ATHOTPa®U3MOB,  OCBEIICHHE WX  JMHIBOKYJIBTYPHBIX

* @umpko O. C. Jlexcuka cBajgeGHOro oOpsga Kybamm (Ha Matepuane OOPSIOBOH NPAKTHKH CTaHHIIbI
YepHoepkosckoit KpacHomapckoro kpast). ABroped. auc. kaH. ¢ui. Hayk. — Kypek, 2011.

® BarayrauroBa M.U. DrtHOrpaduueckas NeKCHKa GAIIKHPCKOro ssbika. — Ya: PUO PYHMI, 2002. — C. 11;
Nmibepaun D.®. Ha3paHus KUBOTHBIX M HHTI[ B OalIKUPCKUX roBopax. ABtoped.aucc.kani.duiHayk. — Yda,
1970; CamcuroBa JI.X. be3skBuBaneHTHas! JIEKCHKa OAIIKAPCKOTO s3bIKa. ABTOped.aucc.kaHa.pmwiHAyK. — Yda,
19909.

6 OtHorpadus TaTapckoro Hapona. — Kazans, Marapud, 2004. — C. 287; Tarap TeneHeH THAICKTOIOTHK Cy3JIere.

— Kazan, Tart. kut. Howp., 1993.

" Nommokosa JI.J|. Jlexcuka IyXOBHOW KyNbTYpel OypsAT. — YmaH-Ymd, 2003; Mamxurees U.A. Bypsrckue
IaMaHUCTUYECKUE U JIOIIaMaHUCTHUECKUe TepMUHbI. — MockBa, Hayka, 1978.

8 Ammoes AK. OtHorpaduyeckas JeKCHKa KapadaeBo-0aikapckoro sa3bika.Jlucc. xaH. ¢pun.Hayk. — Hampunk, 2003;
Cemenona W.JIx. [TapameTpuueckuii aHaIH3 JIEKCUKN KapayaeBo-0allkapKoTo s3bIKa Ha TIOPKCKOM (GoHe./[ucC. kaH.
¢un.Hayk.— Boponex, 2017.

o Hertsipes I'.A. Jlekcuka 3emiteienius B 4yBalIckoM si3bike. — Mocksa, 1987.

10 AzepGaiuanua-pycua stHOrpadia TepMunnepy nyretu. — baxsr, 1987.

" IllammaroBa A. JIekcuKa 3IaKOBBIX KyJITyp B Ka3aXxcKoM si3bIke. Jluc. kana. ¢wmr Hayk. — Anma-Arta, 1966;
XKanmeticop E.H. K030k THIMHWHT STHHK-MamaHuii nyratu. — Anmma-Ata, 1983; XKunkybaesa A.Il. TepmuHEI
MIUTaHMS B Ka3aXCKOM s3bIke. ABToped. uc. KaHa. GuiIon. Hayk. — Anma-ATa, 1991.

12 Mup3saes H. ¥36ex Tununusr sTHOrpaduk nexcukach. Oui.pan.Homs. auce. — Tourkent, 1971

3 XKypaGoes A. V36ex Tuimaa Vit Mapocumu Hommapu.dut.an.Hom3s. muce. — Tomkent, 1971.

1 Xycannosa 3. Ty# mapocumiapy HOMJIIAPUHUHT OHOMACHOJIOTHK TaaKuku (Byxopo rypyx meBaiapu acocuua).
Owr.pan.HOM3. tucc. — TomkeHT, 1984.

1 Xycaunosa 3. T¥i MapocuMiIapyd HOMJIAPHHHHT OHOMAacHOJIOTHK Taakuku (Byxopo Typyx meBanmapu acocumaa).
Owr.pan.HOM3. tucc. — TomkeHT, 1984.

1° Kaxaposa M.M. V36ek sTHOrpadusMiapuHuaT cucTeMaBuii Tagkuki. Oum.dam.Homs. auce. — Tomkent, 2009.

o AmontypaueB H. Cypxonmap€ sTHOTpadu3MIApUHUHT JeKCUKorpaduk Xycycusrinapu. Dun.dan.Oyiinmua
¢anc.mok. (PhD) mucc. — I'ynucron, 2021.

8 Kyp6onazaposa H. CypxoHaapé BoXacH TYilMapOCHME 3THOrpadu3MIAPHHIHT CEMAHTHK TaGHATH Ba
muHrBoMananuil Tangkuku. dwi.dan.0Yyitmya danc.nok. (PhD) aucc. — Tepmus, 2021.

9 Hypxonos O. KopakammorucTOHZar# y30eK IIeBazapu STHOIPadH3MIAPHHMHT AHTPOINOLEHTPHK TABCHQH.
@uin.dan.6yiinua panc.nok. (PhD) aucc. — Hykyce, 2021.

%0 Muhammad Humoyun Nadim. Shimoliy Afg‘oniston o‘zbeklari to‘y marosimi etnografizmlarining tizimiy va
leksikografik xususiyatlari. Fil.fan.bo‘yicha fals.dok. (PhD) diss. — Termiz, 2022.
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OCOOCHHOCTEN — 3TO OJHAa M3 BaXKHEMIIUX 3a]a4, CTOALIMX Mepe]] COBPEMEHHOMN
y30€KCKOM JIMHTBUCTUKOM.

CBsi3pb TeMBI JUCCEPTAIIMM C HAYYHO-HCCJIEA0BATENbCKOM pPadoToil
BbICIIET0 Y4Ye0OHOr0 3aBeJdeHHsl, B KOTOPOM BbINOJIHSETCS JdUCCEPTALMS.
HuccepranonHas paboTa BBINOJIHEHA B paMKax UCCIeIOBaHUS «Y30eKcKoe
pEUYEBOBEACHUE: aHATU3 XYJO0KECTBEHHOW pEuYd, aHTPOIOLIEHTPUYECKAs TEOpHs,
ATHOJIMHTBUCTHKA», BXOJSIIETO0 B IUIAH HAyYHO-UCCIEIOBATEIbCKUX padboT
Kadenpsl y30€KCKOTO s3bIKa W JHUTEpaTypbl TepMe3CKOro rocyJaapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA UHKEHEPHUH U arpOTEXHOJIOTUH.

Heabio ucciaeaoBaHus sBISETCS cOOp 3THOTPapU3MOB, STHOTpaPUUECKUX
MTOCJIOBHII, IOFOBOPOK M YHUKAJIBHBIX CJIOB U BBIPAKEHHI, COXPAHUBIIHUXCS B PEUU
KUTENEeH OTAAJCHHBIX CeNbCKUX pailoHOB CypxaHAapbUHCKON 0a3UCHOM 001acTH,
UX BUJOU3MEHEHUE, TOJIKOBAHUE CMBICIIA U ONPEIEICHUE UX UHTEPIPETAUU KaK
JIMHTBOKYJITYPHOU €IMHUIIBI.

3agaum uccjie10BaHuA:

U3YYUTh W IPOAHAIU3UPOBATH ITHOKYJIBTYPHYIO CpEly Oa3nuca M OCHOBBI
(¢opMupoBaHus STHOrpaduU3MOB B paMKax aHajiu3a 3THOJMHIBUCTHYECKUX MU
JIMHIBOKYJIBTYPHBIX €IMHUI] B PE€YX HACEJIICHUS UCCIIEyEMOU TEPPUTOPHH;

YCTaHOBUTh  OOILCHAIMOHAIBHYI0 U JTHUYECKYI0  WJIEHTUYHOCTb
sTHOrpau3smoB CypXaHCKOTO 0a3uca, BBIABUTH JTHOrpaUUEeCcKUE JIaKyHBI,
XapaKTEpHbIE AJI1 JAaHHON TEpPUTOPUH;

coOpath, coptupoBaTh H  kjaccupuuupoBaTh  CypxaHAapbUHCKUE
ATHOrpau3Mbl, IPOAHATU3UPOBATH HA OCHOBE COOPAHHOrO0 Marepuajna JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH 3THOIPA(PU3MOB;

MPUBECTU TOJIKOBAaHUE ATHOrpa)MyECKOM IMOCIOBHIBI, TOTOBOPKU Kak
JIMHTBOKYJIbTYPHBIX €IWHUL, MOYEPIHYThIX W3 PEUYHU KUTEJIEH HCCIeayeMon
TEPPUTOPHHM, BBISIBUTH WX PACCEICHHE, A TaKK€ OCBETUTH JIMHKOKYJBTYPHBIE
0COOEHHOCTH BBIPAKEHUH 3THOTPAPUIECKOr0 XapakTepa.

B kadyecTtBe 00BHEKTOB HCCJI€I0BAHMS OBUTM BBHIOpAHBI ATHOTPAdU3MBI,
CBSI3aHHBIC C TPATULMUSAMH, LIEHHOCTSIMH, OObIUAsMU U 0OpsAIaMH, XapaKTEPHBIMU
st CypXaHIapbMHCKOTO 0a3Mca, & TAK)KE IMOCIOBUIIBI, IOTOBOPKUA U BBIPAXKEHUS
ATHOrpa(hUUECKOro Xapakrepa.

IIpenmeTom uccjienoBaHus sBISETCS cOOp U COPTUPOBKA U KiaccUPUKAIIHS
CypXaHIappUHCKMX  JTHOIpa(U3MOB,  ONPEIECICHHE  JMHIBOKYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEN ATHOrpaduYeCcKOi JEKCEMBbl, a TAaKkKe dTHOTPa(UUECKHUX MOCIOBHUII,
NOTOBOPOK, MAMOM M BBIPAKEHHUM, BBISIBICHUE MX MEHTAIbHO-KYJIbTYPHBIX
KOHLETIINM, XapaKTEPHBIX ISl JAHHON TEPPUTOPHUU.

Metoabl uccieqoBaHusi. B OCBellleHWHM TeMbl HCIOIb30BAJIUCh METOMbI
KJaccu(UKanuy, OINHUCAHMS, CPABHEHUS, CTATUCTUYECKOIO, CEMaHTUYECKOTO,
CUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO, TaOJUYHOIO, CXEMaTHYEeCKOr0 M  CpPaBHUTEIHHO-
HCTOPUYECKOIO aHAIU3A.

Hay4yHasi HOBH3HA HCCJIEI0BAHMS 3AKIIOYAETCS B CIEIYIOLIEM:

Ha OCHOBE JIMHIBOKYJBTYPHOTO HCCIIEIOBAaHUS ATHOrpapuuecKoil JIEKCUKH
CypxaHIappUHCKOTO Oa3uca ObUIO BBISBIEHO, YTO 3THOTPadU3MbI SIBISIFOTCS
BAKHBIM CJIOBAPHBIM MHCTPYMEHTOM, OTPaKAKOIIUM 3THHYECKYIO WJIEHTUYHOCTD,
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MEHTAJIbHBII MHp, IIEHHOCTH, OObIYaW U TPaauluu, npodeccun u o0pa3 KU3HU
OTIpEIeNIEHHOTO HAapo/ia 1 HallUH;

sTHOrpadu3mbl, xapakTepHbie Mg CypxaHIapbUHCKOW ATHOTpaduyuecKoi
JICKCUKH, TaKMe Kak jolaq, jovg‘an, talgon, qovurmach, qur, ko ‘moch, shishak,
OTCYTCTBYIOIIIUE B IPEBHETIOPKCKOM SI3bIKE, JIUTEPATYPHOM SI3BIKE WITU HA3BAHHEIC
MO-7IPyrOMYy, aKTHBHO BCTPEYAIOTCS B S3BIKE POJICTBEHHBIX HApOJOB B BHUJC
velqada, kiyit, qo‘nog B mpousBenennn Maxmyna Kamrapu «/leBoHy myrartut
TYpPK» ;

JlnanekTHble 3THOTpadU3Mbl — 3TO HAIMOHAIBHO-CIIEU(PUUECKUN JTCKCUKOH
NpEICTaBUTENICH JTUAIEKTOB, XapaKTePHBIX IS OMPEACIICHHOW TEePPUTOPHUHU.
COOTBETCTBEHHO, CYITHOCTh 3THOTPadU3MOB PACKPBHIBACTCSI HA OCHOBE aHAIM3a
oObIuaeB, 0OpsI0B, TPAAUIIMIA, a TAK)KE HA3BaHUU SBJIICHUH, CBSA3aHHBIX C 00pa3oM
KU3HH 3TOTO HAPO/Ia;

MEHTaJIbHO-KYJbTypHast  KOHIEMIUs  SBJISETCS  MPU3HAKOM  MECTHOM
CaMOOBITHOCTH 3THOKYJIBTYpbl CypXaHJAapbUHCKOTO 0a3uca. Takke JI0Ka3aHo, UYTo
B TIOCIIOBHUIIAX, TIOTOBOPKAaX, HAAOMAax M BBIPAKCHUAX ITHOTPAPUICCKOTO
XapakTepa BBIPAKAIOTCS aCIEKThI, BBIPAXKAIONINE CHEIH(PUUIECKOe MBIIUICHUE U
MHPOBO33PEHHE TEPPUTOPUATHFHOTO HACENCHUS M YKA3bIBAIOUIME Ha OTJIHYHE
MEHTAJIbHBIX MPU3HAKOB KOPEHHOTO HACEJICHHSI OT IPYTHUX STHOCOB.

IIpakTuyeckuii pe3yjbTaT UCCI€I0BAHUS COCTOUT B CJIeAYIOLIEM:

[TocpencTBoM  JMHTBOKYJIBTYpHOTOo uccienoBanus CypxaHAapbUHCKHUX
ATHOTpaPU3MOB  PaACKpBIT  JAMANEKTHO-ITHOTpA(pUUECKH  JEKCUKOH  Kak
TEPPUTOpPHANIbHAS SI3BIKOBAsl €IMHHUIIA HAYYHO-TEOPETUYECKH CBOCOOPa3HBIM
CIIocodomMm;

J0Ka3aHO, YTO OHO SIBIISIETCS] BAYKHBIM PECYPCOM TIPU CO3JJaHUH COBPEMEHHBIX
y4eOHMKOB ¥ YUEOHBIX TIOCOOMI MO TaKMM JHUCIMIUIMHAM, KaK dTHOJWHTBUCTHKA,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS,  TUAJIEKTOJOTHS, AaHTPOIMOIEHTpUYEeCcKass ¢  oOImas
JUHTBUCTHUKA,

B (popMupoBaHUU dTHOTPAUIECKON JTEKCUKHU U MTAPEMUOIOTHICCKUX €IHHHMII
CypXxaHJapbUHCKOTO 0a3uca HEOIlEHMMa pOJib CBOECOOPA3HOM STHOKYJIBTYPHOU
cpenbl, 6boraToif aTHOrpadguu U Goapkiopa oazuca. TakuMm 00pa3oM, pe3yabTaThl
JTAHHOTO WCCJIEAOBAHMS SIBIIAIOTCS OPUEHTHPOM [JIsi OypHO pa3BHUBAIOIICHCS B
HaIiei crpane chepbl STHOTYPU3MA,

BBIBOJIBI, CJICIAHHBIE HA OCHOBE JIMHTBOKYJIHTYPHOTO HCCIEIOBaHUS
CypxaHIapbUHCKHUX dTHOTPa()U3MOB, OKA3JIUCh TTOJIC3HBIMHU JIJISI CO3/IaHUSI HOBBIX
WCCJICIOBAHNM, OCHOBAaHHBIX HA AHAIN3€ TEPPUTOPUAIBHBIX S3BIKOBBIX EIUHUIL
y30€KCKOTO SI3bIKA.

JlocToBepHOCTH pe3yJibTaToB HUCCJIeOBAHMS. OOG0OCHOBAaHHOCTD
MPEACTABJICHHBIX AaHAJIM30B HA OCHOBE METOJIOB JIMHTBUCTHYECKOTO aHaIM3a
OTIpeNIeNIsIeTCS OTMOpPOM Ha CJIOBapyd Ha TMpUMEpax, MPUBEICHHBIX B pabdoTe,
BHEJIPCHUEM TEOPETHUYECKUX HJIe W BBIBOJIOB B TPAKTUKY, MOJTBEPKICHHEM
MOJIYYEHHBIX PE3YJIbTATOB KOMIIETEHTHBIMH OPTaHU3alUSIMH TIPU OCBEIICHUU
TEMBI.
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HayuyHo-npakTH4eckasi 3Ha4YUMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHMS.

Hayynasg 3HauMMOCTh pPE3yIbTAaTOB HCCIEIOBAHUI OIPEIEIACTCS TEM, YTO
STHOJWHIBUCTHUKA, JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHSI BBICTYNAIOT B KAayeCTBE HAY4YHO-
TEOPETUYECKOTO0 pecypca s CO3JaHUs HOBBIX MCCIENOBAaHUNW B paMKax
JTMAJIEKTOJIOTMH, aHTPOTIOLIEHTPUYECKOTO S3bIKO3HAHUS, B YACTHOCTH, B Y30€KCKOM
SA3BIKO3HAHUU W3YYEHBI TEPPUTOPUATBHBIC TUATCKThI U 3THOTPa(U3MBI, a TaKKe
UCCIIEAOBAaHUS NAPEMHUOJIIOTHYECKUX €IMHUI] HA JIMHTBOKYJIBTYPHOM YPOBHE.

[IpakTHyeckass 3HAYUMOCTH PE3YJIBTATOB HCCIECIOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B
COBEpIICHCTBOBAHUN YY€OHUKOB, yUCOHBIX TOCOOMIA 1O STHOIMHTBUCTUYECKOMY,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOMY U JTUATIEKTOJIOTHYECKOMY U3YYEHUIO
ATHOrpahu3MOB y30€KCKOTO S3bIKA, OPraHU3allid CHEIHAIbHBIX KYpCOB IIO
ATHOJIMHTBUCTUKE, JIMHTBOKYJBTYPOJOTUH, IUAJEKTOJOIMH MO HaIpaBICHUSIM
OakajmaBpuaTa M MarucTpaTypbl BbICIIMX YYE€OHBIX 3aBEJCHUM, a TaKXKe B
COBEPILIEHCTBOBAHUH MPOTPAMM JUATEKTOJIOTMUECKON MPAKTUKH.

Buenpenne pe3yabTaToB HccaenoBanus. Ha oCHOBE HaydHBIX pe3yJIbTaTOB
JIMHTBOKYJIBTYpHOTO uccienoBanust CypxaHJapbUHCKUX 3THOIpadu3MOB:

HAy4YHbIE BBIBOJbI, OCHOBAHHBIE HAa JIMHIBOKYJIBTYPHOM HCCIIEJOBAaHUU
sTHOrpauueckoil  nexkcukn  CypXaHIapbUHCKOTO  0Oa3uca,  OTpakarollue
npodeccuro U 00pa3 KU3HU, YMO3aKIUeHHsI 00 dTHOrpadu3mMax 0003HAUAIOIINX
ASTHUYECKYIO WJECHTHUYHOCTb, MEHTAJIbHBIH MHUp, LIEHHOCTH, OObIYaW U TpaJULIUU
ONpPEJETICHHOTO HAPO/A U HALIMH, & TAK)KE MTPOCIONKNA KOPEHHOTO HACEJIeHHs ObUIH
UCIIOJIb30BaHbl B paMKax  IPAaKTUYECKOrO0  MPOEKTa MO  CO3JaHHIO
«JIMHrBOAMIAKTUYECKON 3JIEKTPOHHON IUIATQOPMBI TIOPKCKUX SI3bIKOB» PZ-
2020042022, BBITOTHEHHOTO B TamKeHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE
y30€KCKOTO s3blka U JurepaTypbl uMeHun Aunumepa Hasoum (Cnpaska
TamkeHTCKOro rocy1apCTBEHHOIO0 YHUBEPCUTET Y30€KCKOTO SI3bIKa U JINTEPATYPHI
umenu Anumepa HaBou Ne 01/10-2350 ot 9 Hosi6pst 2023 rona). B pesynbrare
JOCTUTHYTO  OOOTalleHHe  JJIEKTPOHHOM  MmIaTGOpMbl  JAUIAKTHYECKUMU
MaTepuaiaMH 1o 3THOTpaduu 0a3MCOB, CBA3aHHBIX C TPAJAULUSAMU, LIEGHHOCTSIMHU U
KYJIbTYpOU;

OtHorpagusMel, xapakrtepHble g CypXaHIapbUHCKOH S3THOTpaduvecKon
JIEKCUKH, TaKue Kak jolaq, jovg‘an, talgon, qovurmach, qur, ko ‘moch, shishak
OTCYTCTBYIOILLIME B IPEBHETIOPKCKOM SI3bIKE, TUTEPATYPHOM SI3bIKE MJIM Ha3BAHHBIE
Mo-ZIpyromy, onucansl B padote Maxmyna Kamrapu «JleBoHM JIyraTUuT TypK», KaK
yvelgada, kiyit, go‘nog, BbIBOABI 00 aKTUBHOW BCTpEYE POJCTBEHHBIX HAPOJOB
OBbLJTM WCIOJNB30BAaHbl MPU BBINOJIHEHUH MPAKTUYECKOTO TPOEKTa Ha TEMY
«Co3nmanue 0o0pa30BaTEIHLHOTO KOpPMyca Y30€KCKOTO SI3bIKa», BBIMOJHEHHOTO B
TalmkeHTCKOM ToCy/1apCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Y30€KCKOTO SI3bIKa U JINTEPATYypPhI
uMmenn Amumepa HasBou AM-F3-201908172 (CropaBka  TalikeHTCKOTO
rocyJapCTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETa Y30€KCKOTO s3blKa M JIMUTEpaTypbl UMEHU
Amumepa HaBou Ne 04/1-1735 ot 2 wtons 2024 roma). B pesynbrare maHHBIN
MPOEKT 00O0ralieH HapOAHBIM STHOKYJIBTYPHBIM HACJIEIUEM, )KUBBIM Pa3rOBOPHBIM
A3BIKOM,  ATHUYECKH  CHEUU(PUYECKUMH  JIGKCHUYECKHUMM  €IUHHUIAMH U
COUYETaHUSMHY;
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MEHTAJbHO-KYJIbTYpPHAsl ~ KOHLEMNLHS  SIBISETCA  NPU3HAKOM  MECTHOM
CaMOOBITHOCTH ATHOKYJIbTYpbl CypXaHIapbHHCKOTO oa3uca. Takyke BBIBOIBI O
TOM, YTO B TIOCIOBUIAX, IIOTOBOPKAX M BBIPAXKEHUAX ITHOrPAPUUECKOTO
XapakTepa BBIPAKAIOTCS OCOOCHHOCTH MBIIIJICHUSI U MUPOBO33PEHUSI KOPEHHOTO
HACEJICHUS, & TAK)KE OTJIMYMSI MEHTAJIbHBIX MPU3HAKOB KOPEHHOI'O HACEJICHHS OT
JIPYTUX 3THOCOB, OBLIM HCIOJB30BAaHbI MPHU TMOJATOTOBKE CLIEHApHUs Telenepenay
CypxannapsuHckoi oOnacTHoW Tenepaauokomnanuu «l'omoc FOray, «3epkaio
s3pika-Haruu» (CopaBka HammonanpHOW — TenmepagroKOMMaHUM  Y30eKHuCcTaHa
Cypxannapeunckoit oomactu Ne 01-02/56 ot 10 oktsi0ps 2024 roga. B pesynbraTe
coJiepKaHUE MaTepUalioB, MOJATOTOBIEHHBIX IS 3TUX Tejlenepenad JOBEACHO 10
COBEPILEHCTBA U 000TaIleHO HAyYHBIMHU JOKA3aTE€IbCTBAMH.

AnpobGanus pe3yJbTaToB HccjaegoBaHus. [lo pesynapraTaM Hcciel0BaHUN
OBLIM ClIeNIaHbl TOKJIaAbl Ha 4 MEXIYHAPOJHBIX M 3 peCIyOIMKAHCKUX HAy4YHO-
IPAKTHYECKUX KOHPEPEHIUSX.

Ony0JuKOBaHHOCTH pe3yJabTATOB HMcciaenoBanus. Ha temy nuccepranum
nonyyeH 1 martenrt. Taxxke umeercs 1 cioBapp M onmyOnukoBaHO 19 HaydHBIX
pabot. B uactHOcTH, 7 cTaTeil B HAyuyHBIX H3/1aHUAX, 6 B PECIyOJMKAHCKHUX
KypHasiax U 1 B 3apyOeXKHOM >KypHajle, PEKOMEHJIOBAaHHBIX Ji IMyOJMKALUU
OCHOBHBIX  HAy4yHBIX  pe€3yJbTaTOB JOKTOPCKMX  Juccepranuil  Beicuieit
aTTeCTAallMOHHOM KomMuccuen PecriyOnmku Y30ekucraH.

Crpykrypa n 00beM auccepraumu. VccienoBarenbckas padoTa COCTOUT U3
BBEJCHMS, 3 TJaB, BBIBOJOB [0 TIJjaBaM, OOLIEro 3aKJIIOYEHMs, CIIHCKa
MCIIOJIb30BAaHHOM JINTEpaTyphl, €€ 001muil 00beM coctaiseT 131 crpanuny.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBegeHun 0O0OCHOBBIBACTCS aKTyaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
WCCJICIOBAHMS, COOTBETCTBHE WCCJICAOBAHMS TPHUOPUTETHBIM HAIPaBICHUSAM
pPa3BUTHS HayKU M TEXHUKUA PecnyOnauku, CTeeHb M3YYEHHOCTH MPOOJIEMBI, €
CBS3b C HAYYHO-HCCIIEOBATENBCKOM PabOTOM BBHICIIET0 y4eOHOTO 3aBEJEHUS, B
KOTOPOM BBITIOJHSETCS JAMCCEepTalus, eI U 3a/layd HAyYHOTO MCCIICOBAHUS,
Hay4yHas HOBU3HA, TEOpETHYeCKass M TMpaKTHUecKass 3HAYUMOCTh, OOBEKT H
PEIMET, TOCTOBEPHOCTh PE3YJIbTATOB MCCIICIOBAHUS, BHEIPEHUE, JaHbI CBEICHMUS
00 ampoOainuu, OmyOJUKOBAHHOCTH PE3YJIbTATOB HCCIEAOBaHUS, CTPYKType H
o0beMe auccepTar.

B mepBoif TnmaBe amcceprany IMOjJ Ha3BaHUEM «JIMHIBOKYJIbTYpHasi
HHTEpIpeTanus U MPodjaeMbl dTHOTPpau3MOB», ONTUCHIBACTCS aHAIU3 POJIH U
3Ha4YEHUs ITHOTPAPU3MOB Kak 0OBEKTOB SI3bIKO3HAHMS, U3yUYEHUE ITHOrpadhu3MOB
B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHHMHM, 3allpoc TEpHoja W 3a7a4yd ITHOTPAPUICCKOU
WHTEPIPETAINN, a TaKKE€ TaKHUE BOIPOCHI, KaK ATHOTrpadu3M M €ro OTHOIICHHE K
COTYTCTBYIOIIUM SIBJICHHSIM.

N3yuennem stHOTpadU3MOB, WX HAYyYHO OOOCHOBAaHHBIM HCCIICIOBAHUEM B
OCHOBHOM 3aHUMAOTCSI STHOJIMHTBUCTHKA W JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS S3bIKO3HAHMUSI.
XOTS 3TH JIB€ HAyKU CTaBIT OTHOCHUTEIHLHO pa3HbIC €U M 33/Ja4d B W3YYCHUU
STHOTpAUUECKUX SANHUI], OHU UMEIOT MHOTO OOIIIETO.
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TepMuH STHOJMHTBUCTHKA BrOepBble ynomuHaerca B CIIA B 40-x romax
IIPOIIIOTO BEKa. Opnnaxko B HEMELKNX MCTOYHHKAX TEPMUH
«ITHOJMHTBUCTUYECKHUI» BIEPBBIE MOSBISIETCS B 3arojioBKax raser B 1964 rony.
HccnenoBaHuss HEMELKUX YYEHBIX TOTO BPEMEHH KACAJIMCh B OCHOBHOM 00JiacTei
ATHOJIUHIBUCTHUKHU, JIMHITBUCTUYECKOW AHTPOIOJOTHA W AHTPONOJIOTHYECKON
JIMHTBHCTHKH .

PaGora mno wu3ydeHuro STHOTpaduU3MOB Kak OOBEKTOB S3bIKO3ZHAHUS
npoBoauiack cHavyana ydeHbiMu CIIIA, EBpombl, a mo3xke u Poccun. IlepBbie
MBICJIM ¥ TIEPBBIE UCCIEAOBAHUA [0 3TOMY MOBOAY NpuHaiexaT Ppanuy boacy,
YYEHOMY, IIOJIOKMBUIEMY HA4YaJI0 HANPABICHUIO JSTHOJIMHIBUCTUKH. Takxke
NEPBBIMU HCCIEIOBAHUSAMH B 3TOM 00JIACTH CUMTAIOTCA HCCIEAOBaHUS DIBapja
Cemmpa u ero ydyenuka benmkamuHa Yopda s3plka aMEPUKAHCKUX IUIEMEH
Amcekos poaa Xonnu v mpucymie UM 3THOrpauuecKoil KyJIbTyphI.

K nepBoii nonoBune XIX Beka B EBporie Hadanmach paboTa Mo H3y4EHHIO
A3blKa KOPEHHBIX HapOJOB Ha STHUYECKOM OCHOBE, U B ATOW oOnactu Obun
JOCTUTHYTBI OOJIBIINE HAYYHBIE YCIIEXU.

OnHako BBICOKHH YPOBEHb IIPOMBIIUICHHOIO pa3BUTUs EBpombl, a Takxke
YCKOpEHHE mpoliecca ypOaHU3allMh KO BTOPOW MojioBUHE XX BEKa KOPEHHBIM
0o0pa3oM U3MEHWIIU NPECTaBICHUS €BPOIIENLIEB O T€HE3UCE.

To ecTb B 3TOT NEpPHOJ] ITHUYECKUE TPAaWLUU, OObIYaH, CYLIECTBYIOIIUE
MECTHbIE IIEHHOCTH CTaJIM CIMBAThCS U MPUOOpETaTh OOLIUI XapakTep.

B kaxnoMm s3blke BUIHBI ATHUYECKHE OObYaW M TPaJAULUHU, LIEHHOCTH
HOCHUTEJIEW A3TOro fA3blKa, a TakkKe MX cneuuduyeckas MEHTajdbHas KyJbTypa.
NHorna B OOHOW HAPOJHOW STHOKYJIBTYPE BOIUIOIIAETCS HECKOJIBKO HApOIHBIX
oObryaeB. Mnu moxker ObITh U HA000pOoT. B 3TOM mponecce 3THOrpaduueckuit
JIEKCUKOH pacCMaTpUBaeTCs KaK UCXOIAIIMI Ha TJIABHYIO IOBEPXHOCTD MTPU3HAK.

Hampumep, ogHOWl u3 JpeBHEHIIMX ASTHOTpaUUECKUX Wrp MCHAHIIEB
seisietcss Koppuma (Corrida de Toros — ckauku OBIKOB), KOTOpas Hapsiay ¢
WCIIAHCKOW CUMTAETCd HAIMOHAJIBHOM ATHOrpauueckod Hrpol HapoJIoB
[Topryramuu, IOxuHoii @panuuu u JlatnHckol Amepuku. WMinm Hamm
HallMOHAJNbHbIE ATHOrpaUyeckue BHUAbI CHOpPTa, Takhe Kak OopbOa, Kynkapu
(KO3JIEHOK), XOTSI W IMO-Pa3HOMY MPOSBISIOTCS y TEX WIM HHBIX POJCTBEHHBIX
HapoJI0OB, B COCEAHMX TOCYJApCTBAX, TAKXKE CUUTAIOTCA HMX 3THOrPAPUUECKUM
JI0CTOSIHMEM. bBIu30CTh TakMX HSTHOKYJIBTYPHBIX OTHOIIEHUH OO0yCIOBIIEHA
HaJIMYMEeM Yy Te€X WM HMHBIX HapOoJOB OOMIMX KOpHEW WJIM MUTpauuend OHOU
ATHOrpauuecKoil KyJIbTyphl Ha APYTYIO TEPPUTOPHIO.

B 90-e rogpt XX Beka B pe3ysibTaTe M3Y4YEHUS ITHOrPAPU3MOB Ha PA3HBIX
YPOBHSIX TakKUMHU poccuiickumu YyuyeHbIMH Kak B.A.MacnoBa, B.M.Kapacuk,
C.I''Bopkaues, B.B.Konecos, B.H.Tenus, B.B.BopoObeBa, TMHIBOKYIbTYpPOJIOTHS
(dopMupoBanacs U pa3BuUBajach Kak OTAENIbHAs CaMOCTOsITeNIbHAs Hayka. B To xe
BpeMs U3yUeHHUE MPOOIIeM SI3bIKA U KYJIbTYPhI BHIIUIO HA HOBBI YPOBEHD.

2! Karstedt (von) Lars. Sprache und Kultur. Eine Geschichte der deutschsprachigen Ethnolinguistik: Dissertation zur
Erlangung der Doktorwiirde des Doktors der Philosophie. Hamburg, 2004. — 294 S.
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[To3xe psin HAYYHBIX MCCIIEIOBAHHUM MO ATHOJIMHTBUCTHKE ObUI MPOBEACH U
JUHIBUCTAMU  TIOPKCKMX  HapoJoB. B  dacTHocTM  McciieqoBaHUs IO
sTHOrpadu3mam, Takux ydeHbix kak C.M.AOpamzon, A.JKukues, E.J/[>kaHmneiicos,
M.C.ATabaeBa cUMTaOTCS TOBOJILHO MPUMEYATEIbHBIMU PAOOTAMH.

XOTsl TepBbIE HCCIENOBAaHUS YHMCTBIX 3THOTpaU3MOB B  Yy30€KCKOIl
auHrBucTrKe Obutd mpoBeneHbl B 80-90-e ronpl XX Beka, JIEKCHKa, CBA3aHHAs C
HaIlMOHAJIbHBIMU OOBIYAsIMHU, TPAAMLMAMHU U OOpsiAaMM, BCTpEUYaeTcss B TpyJlax
YYEHBIX-TIOPKOJIOTOB M JUAJEKTOJIOrOB, MPOBOAMBIIMX HCCIEIOBaHUS B Ooiee
paHHHe TOAbl. TOJNBKO 3TOT COOpaHHBIH M WUCCIEIOBAHHBINA STHOTpAPUUECKUN
JEKCUKOH H3YyYaJCsl B HCTOPHUYECKOM WM JIUAJIEKTOJIOTMYECKOM aCIEeKTE, €ro
STHOJIMHTBUCTUYECKUA M JMHIBOKYJBTYPHBIM IOTEHUMAT HE packpbiT. PaHHue
paboTtel o »TOMy moBoAy mpoBoawmch E.J[.ITommBanoBeiM, A.K.BopoBKOBEIM,
B.B.PemeroBbiM, ['a3u Anum FOnycoBbiM, L.I1ToabaypaxmanoBeiM, A.iaeBsiM,
E.Vpazoseim, C.U6parumoBeiM, ®.AbaymiaessiM, T.KynpaToseiMm, b.)Kypaesbim,
C.PaxiMOBBIM H APYTHMH YIEHBIMH .

B nocnennee pecsatwierne OblT cO3AaH  pAJl  HAy4YHBIX paboT Mo
UCCIIEIOBAaHUIO W H3YYEHHIO STHOTrpapu3MOB Ha OCHOBE HOBBIX TpeOOBaHUIA
JIMHIBUCTUKH, U UCCIIEOBAaHUSA B 3TOM HAIPABIICHUN NPOJOJDKAIOTCA. B TO Bpems
Kak B paboTax CBA3aHHBIX C U3YUYEHHUEM ATHOIPa(U3MOB , TUAJIEKTOJIOTUYECKUMU
U 3THOJUHIBUCTUYECKUMH IMPUHUMUIIAMH, KOTOPBIE SBISAIOTCS NPUOPUTETHBIMU U
HOCSIT OIUCATENbHBINA XapakTep, TaKUX y4eHbIX, kak H.Mup3zaes, H0.bo00xoHOB 1
A.Jl)xypabaeB B mociieJHUE TObI ObUT 3aBEPILIEH Psii HAYYHBIX MCCIEIOBAHUN Ha
CHCTEMHOM?>, JIGKCHKOTPpadHdeckoM>, aHTPOIOIEHTPHYECKOM ", CEMAHTHIECKOM
¥ JIMHTBOKYIBTYPHOM> YpOBHSX. TakKe CO3NAHBI HAyYHbIC HCCICIOBAHMUS 110
M3YUYEHUIO ATHOrpau3MOB, CBSI3aHHBIX C JHAJEKTHHIMA TOCJIOBHULIAMH U
MOTOBOPKaMHU~', a Takke CBaJeOHBIMU OOpsAamMu y30€KOB, MPOXKHUBAIOIIUX B
ceBepHOM Adranucrane’.

XOTS MO CyTH TOHSTHE ATHOTpadu3M MPEACTABISIET COO0M OJHO M TO K€
3HaY€HUE B MHUPOBOM M Yy30€KCKOM SI3bIKO3HAHUHU, Mbl BHJIUM, YTO CYILECTBYIOT
paznuyus B HA3BaHMM M CTWIMCTHYECKOM npumeHeHuu. Ilpum onucannn

22 Tlonusanos E.JI. Y36ekckas IHANEKTONOrHsS M Y30EKCKHH THTepaTypHbIA s3bik // K COBpeMeHHOi cragum
y30eKCKOro JuTepaTypHOro crpomtenctsa. — Tamkent, 1933; BoposkoB A.K. V36ex meBa-naxxamapiHu
TEKIINPHUIINTa JOoup caBoi-kaBoOmap. —TomkeHT, 1944; PemetoB B.B. Kypammuckue roopbl TamkeHTCKOH
obmactu (poHeTmueckas U Mopdororuueckas cucrema). Aproped. amcc. NOKT. (min. Hayk. — TamkeHt, 1951;
Wmaes A. Kopaxammorucronmarn y36ex mesamapu. — Tomkent: ®an, 1975; VYposos E. IKamyGuii
Kopaxommorucronnarn y36ek mesanapu. — Tomkenr: ®an, 1978; Adnymiaes @. Xopasm meBanapu. — TONIKEHT:
®an, 1961;1loabaypaxmonos LI.III. V36ek anabuii TMian Ba V¥30eK XaJK mieBajapu. — TOIIKEHT, 373(DA, 1962;
XKypaes b. FOxopu Kamrkanapé y36ex meanapu. — Tomkent: ®an, 1969. —b. 80-81.Paxumon C. Cypxonuapé y30ex
mieBajapu yraTtu. — Tepmus, 1995.
2% Kaxaposa M. Y36ex sTHOrpadu3MIapiHHIHT CHCTeMaBHi TaaKuKy. pu.dan.Homzox. auce. —T., 2009,
# Amantypmues H.P. Cypxoumapé erHorpadu3MmiapiHEHT jeKcHKorpabuk xycycustiapn. Our.gam.Gyiinua
¢anc.nok. (PhD) mucc. — I'ynucron, 2021.
> Hypxonos O.E. KopakanmorucToHgaru y30ek IeBasapy 3THOTPAQU3MIAPUHUHT aHTPOTIONEHTPHUK TaBCU(H.
Owu.an.6Vitnua danc.nok. (PhD) aucc. — Hykyc, 2021.

Kypb6onazapoa H. Cypxonmap€ Boxacu TYH MapocuMH 3THOrpadM3MJIApHHUHI CEMaHTHUK TaOWaTH Ba
JIMHTBOMaJaHui Tankuky. ®u.pan.6yiinya danc.nok. (PhD) auce. — Tepmus, 2021.
" OmontypueB A. Paxmonos B. CypXoHmapé auaiexTan->THOrpaduK MaKOIIAPMHHHT KHCKAYA H30XJIH JIyFATH.
— Tomxkent, 2019.
8 Muhammad Humoyun Nadim. Shimoliy Afgoniston o‘zbeklari to‘y marosimi etnografizmlarining tizimiy va
leksikografik xususiyatlari. Fil.fan.bo‘yicha fals.dok. (PhD) diss. — Termiz, 2022.
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ATHOrpa(hU3MOB TaKKe MOKHO HAOJIOaTh pa3Hble TOUKU 3PEHUS, a TAK)KE CXOKUE
noaxonbl. B ¢unonornueckux uccneaoBaHUSX Mbl BCTpEYaeM TaKUe TEPMUHBI, KaK
amuoepagpuzm,  dmHopauuecKas — JeKCcuxKd,  OMHOKYIbMYPHAs  JIeKCUKA,
amHocpaghuueckuti OUaieKmusm, dImHozpapuuecKue mepmunsl, SMHOPAPUYECKAs
JleKcuKa, Imuoepaghuueckoe none, 3mMHocpaPuuecKas eouHuya, IumepamypHulil
smuozpagusm,  QONLKIOPHBLIL  dMHO2PADUIM,  JIeKCUHeCKUll  dSMHO2PAPU3M,
ouanekmuviii dmuocpaguzm. Paznuuuss MOXHO BCTPETUTh M B Tapude ero
MTOKPBITHSI.

XoTs HampaBjeHHEe, IIellb U XapakTep ATHOrpaUUYECKUX HCCIeTOBAHUIMA
pasnu4HBl, WX OOBEAWHSAET Kak OOIIEeHAIMOHAIBHOE, TaK ¥ JIOKaJIbHO-
TeppUTOpUATBbHOE dTHOTpaduueckoe mpocTpancTBo. CrieaoBaTeNbHO, MBI CYUTAEM
1e1eco00pa3HbIM pazuvaTh OOIIEIUTEepaTypHbIe STHOTPa(QU3Mbl U TUATCKTHBIC
3THOrpau3Mbl B OTHOUIEHUHU U3YYEHUS STHOrpadu3MoB. Mex1y TeM, OTHOLLIEHUE
JTMAJTIEKTOB M 3THOTPaU3MOB TaKKe JOBOJBHO CIOPHO. bamkupckuii yaensii M.
baraytanHoBa, MMPOKO HCCIENOBaBINAs 3THOrpapU3Mbl Ha3bIBAET 3THOTrpaduio
«3THUYECKOW OCOOEHHOCTBIO, OIKMCAaHUEM, HAJUYUEM B KHUIE JI€TaJeH,
MPEICTABICHHH U T. T.»°,

J1.B.KacbsiHOBa paccmaTpuBaeT 3THOTrpadu3Mbl KaK €IUHUIIBI, OTPAKAIOIINE
MECTHYK) >KM3Hb, W OTMEYaeT, 4YTO EIWHMIBI ITOW KaTerOpud B OCHOBHOM
XapakTepHbl AJii OOO3HAUYEHHs MPEIMETOB OEKIbl, IOBCEIHEBHON JKU3HHU,
MIPOTYKTOB MHUTAHMS, KUBOTHBIX WJIM PACTCHHUH, XapaKTEPUCTUK, KIIMMATHICCKUX
yCHOBHﬁSO.

E.M.Bepemarun u B.I'.KocroMapoB Takxke cuuTaeTr 3THOrpadu3MamMu CJIoBa,
XapaKTepHbIE TOIBKO TS KYIbTYPhl A H OTCYTCTBYIOIIHE B KyIbType B>, [Totomy
4yTO ATHOrpaus3M, Kak Mbl YK€ OTMEYaJM BbIIIE, CBSI3aH C O0pa3oM >KU3HU
KOHKPETHOTO HapoJa WM MpEeACTaBUTENECH HEOOJbUIOW TpYMNIbl HACEJIECHHS, C
MOHATHUSIMHU, OTHOCSIIMMUCS K Hemy. P.KacumoBa cuutaer, 4ro aTHOrpadudecKuit
JUATIEKTU3M — 9TO ITHOTpauUecKas S3bIKOBas €IUHUIA B JTUAJIEKTE, MOHSATHAs
TOJIBKO JIFO/ISIM, TIPOKUBAIOIIUM Ha OTNPEJCICHHON Tepputopuu. Takue cioBapHbIe
EAVHUIBI HE CIeAyeT MyTaTh C AualiekKTu3Mamu. He Beskuii nuajekTtu3m OyaeT
sTHOrpau3smMoM. ITHOTpapHU3Mbl U3y4arOTCsl B COCTaBE AUAIEKTU3MOB, HO HE BCE
IMANIEKTH3MBI MOTYT OBITh BKIIFOUCHBI B STHOIPahu3M -2,

B kadecTBe [OMOJHEHUS K MHEHUIO YYEHOIO CKA)KEM, 4YTO TEPMHHBI
ATHOTpAPUUYECKUI TUATEKTU3M M AUAJICKTHBIA 3THOrpadu3M yHnoTpeOJsuiuCh B
UCTOYHHUKAX B OJMHAKOBOM 3HaueHuu. Ilpu »ToM moa 3THOrpaduzMom
MOHUMAETCSl HE COBCEM AMAJIEKTHBIN 3THOrpagu3M. Bo3MoxkHO, UMeeTCsl B BUAY U
obmmenureparypHsii 3THOrpadusM. Hanpumep, nekceMmol ko ‘pkari — ulog, o ‘tov,
chimildiq, nikoh to‘yi MOHATHBI BCEM, M 3TO OOLIETUTEPATYPHBIA STHOTpadU3M.
HuanexktHpiMu  3THOrpaguaMamu  (CypxaHIZApbUHCKUMHU) CUMUTAIOTCS  TakKue

% Barayransoa.M.J. DtHorpadudeckas Jekcrka Bamkupckoro sspika. —Y da., 2002. —C. 16-17.

¥ Kacsmopa  JI.B. OrHorpadmueckas  JeKCHKa B OONACTHBIX  CJIOBAPSAX  PYCCKOTO  S3BIKA.
http://sites.znu.edu.ua/confslovyanska-filologia-2015/ apssm/kas--yanova.pdf.

8 Bepemarun E. M., Kocromapos B. I'. JIuarsoctpanosegueckast Teopus ciaosa. — M.: Pycckuii s13b1k, 1980. — C.
320.

%2 KacumoBa P. V3bex Tyii Ba MOTaM MapocuM (DOJNKIOpPH MATHIAPHHMHI HHIIH34a TapKHMAcHIa
STHOrpadu3MIApHUHT Oepuininy: ¢pwi.dan. 6yitnya dan. nok.auce. — T., 2018. — B. 20.
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sTHOrpadu3mel, kak Qorauy, baharjurt (pafion, GaronpusTHBIA IS CKOTa, KyIa
BECHOM MUIPUPYIOT MacTyxH), darveshona (peaurno3usiii 0Opsia nepes mocaakou
ypoxkas), dikdika (koHckoe cHapsbkeHue), go nmoq (rocts), tuvcha (aByxieTHss
K03a). Hekoropble nuanekTHbIe ATHOTpadu3Mbl MOTYT OBITh 3aMMCTBOBAaHBI W3
OOIIETUTEPATYPHBIX STHOTPAPU3MOB B PE3yJIbTaTe UX AKTUBU3AIMU U IIUPOKOTO
UCTIOJTb30BaHUSI.

Yacte CypxaHZapbUHCKHUX OSTHOTPAPU3MOB TapMOHHUYHO COYETACTCA C
oOIIeNTepaTypHBIM SI3BIKOM, a YacTh HOCHT HWCKIIOYHTEIBHO JIOKAJIBHBIN
xapaktep. JIumb HeKOTophie STHOTpa(U3MBbI, MPUCYIIIHE 0A3UCHOMY 00pa3y KU3HU
U OTpPaKAIOMIMEe JTHOKYJIBTYPHYIO Cpely JIaHHOH MECTHOCTH, OCTAalOTCA B
JUTEPATypHOM SI3BIKE B COCTOSHUHU JIaKyHBI. IlOCKOJIbKY STHOTpagu3Mbl H
JTUAICKTU3MBl CUYHMTAIOTCS JIAKyHAMH B JIPYTUX SI3bIKaX, WX TaKKe Ha3bIBAIOT
AK30THYECKUMU CIIOBAaMH, KOTJ[a OHH MEPEXOAAT Ha IPYTOH S3BIK. DK30TU3M — ITO
HEaKTUBHAs JICKCUKA, BhIpaXkaromiasi 00pa3 >KU3HH U KU3HEHHBIC COOBITHUS APYTOTO
Hapo/a B S3BIKE.

OTHOTpadu3MBI €IIe OJHA €IUHHIIA, KOTOpas WMEET B3aUMHYIO0 OJIM30CTh H
MOJKET OBITh HHTEPIPETUPOBAHA KaK COMYTCTBYIOIICE SBJICHHE — 3TO dB(EMHU3MBI.
CBsi3p MKy 3BPEMU3MaMU W ITHOTpadu3MaMu OCOOCHHO SPKO IMPOSBIISETCS B
JTUATCKTHOM cpefie. ODTO TakkKe OTHOCHTCS K  HCCIEeIyeMoM  00JacTu.
Crenuduyeckuii  MEHTAIUTET W MaHepa peud KOPEHHOTO  HaCeJICHUs
CBUJICTEIBCTBYIOT O TOM, 4YTO OOJBIIMHCTBO JTHOTPA(PU3MOB  HOCST
sBemucTuueckuii xapaktep. OCOOEHHO SPKO 3TO COCTOSIHHE TNPOSBIICTCS B
sTHOrpaHUecKux BhIpakeHUsAX. Hampumep, Takwe BbIpakeHus, kak lItlar qora
ko ‘rganday (Bonk monakpaabiBaeTcs K crany), To‘lasi bo‘shab qolgan
(uctpebnenue crana), Og ziga tuz solmoq (HaMeKk Ha 3ape3aHHBIA CKOT), ObLIU
BBIPAKEHBI KakK AB(EMUCTHUECKHU TaK U 3THOrpaduyecku. BooOie Bo Bcex BUaax
ATHOTPadM3MOB 0a3MCOB AKTUBHO HAOJIIOIAIOTCS IBHEMHUCTHUECKHUE TPOIECCHI.

Bropas riaBa amccepTammuM Has3bIBaeTCs «ITHOKYJIbTYPHasi cpeaa M
sTHOrpaguueckuii JekcukoH CypXaHIapbHHCKOro oasuca». B 3Toil rnase
paccMaTpuBarOTCS dTHOKYIbTYpHas cpefa CypXaHIaphbHHCKOTO 0a3uca U OCHOBBI
dbopmupoBaHus dTHOTpagu3MoB, OOIICHAIIMOHAIBHBIE M STHUYECKHE 0COOEHHOCTH
sTHOrpadu3mMoB CypXxaHIapbUHCKOTO 0a3HCa, a TAKXKe dTHOrpadUIeCKre JIaKyHBI.
Taxke Ha OCHOBE JSTHOAUAJICKTHOTO MaTepHayia, COOpaHHOTO C 0a3UCOB,
BBIICIISUTICH U TIOCEIIATTUCH ATHOTPaU3MBI.

CnussHME W pa3fclicHHe TUIEMEH, CMEIIAHHOE COCYIIECTBOBAaHUE C
NPEJICTABUTCIIAIMA  JAPYTUX KOPEHHBIX HAPOJOB, COXpPAaHCHHE TpaJuLUN |
TEPMUHOB B pe3yJIbTaTe Pa3JUYHBIX BTOPKCHHH OCTAaBHJIM CBOE OTPAKCHHE B
ATHOKYJIBTYPHOU M APYTHX cdepax KU3HU HAPOJOB. DTO HAILIO OTPAKCHHUE U B
KU3HU HaApojoB, *kHBYIMX B CypxaHIapbHHCKOM oasuce. Hampumep, eciau Mbl
COCpeoTOYMMCS Ha JiekceMme (dTHorpadusMe), OTHOCSIIEHCS K 3THOKYJIBTYPHOMY
YPOBHIO Oa3uca, HapsaAy ¢ TYPElKHMH CIOBaMH, TaKMMHU Kak (irgchiraq, tangri,
xomtalash, bobochagqirish, to‘qqiztobaq, jovchi, yelgada, jarchi, qo ‘naq,
apaOckumH, TakuMu kKak hayrot, xatim, patiya; MOXHO BCTPETHUTh MEPCHICKO-
Ta/KAKCKUE 3THOrpadusMbl, Takue Kak @ashtak, xolvaytar, piyoba, poyandoz,
so zana, ijap,dastro ‘mol.
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B Cypxangappe ocoboe 3HaUeHHE MPUOOPETaIOT ITHOTPA(U3MBI, CBSI3aHHBIC
C pOIO-TNIEMEHHBIMU Ha3BaHUSAMH, HX CIEHU(DUUECKUM XapakTepoM, 00pa3oM
KHU3HU U chepor IesITeNbHOCTH. B pa3NIndHBIX HAPOJHBIX UTPax, MPOXOISIINX B
oasmce, CIpalIMBalOT U3 KaKOTO poja M Kakoro ayina. [IpeacraBurenu 3Toro poaa
U ayJia CpakaroTCsl IPYT 3a Ipyra U CKauyyT BEPXOM.

- Qishlog odamlari olchin, tog‘chi, parito‘p, qovchin, go ‘rkov, yuz... deya
atalmish urug ‘-aymogqlarga bo ‘linib olishadi.T.M. Yulduzlar mangu yonadi», 12
cTp.

Kpome TOro, B CTAQaHOBJICHWHM ¥ PA3BUTHH DTHOKYJIBTYPHOH  KH3HH
CypxaHJTapbHHCKOTO 0a3uca OOJIBIIIOE MECTO 3aHUMAIOT TAaKHE BUJIBI 3aHATHH, KaK
CTPOMTENBCTBO, PEMeEcia, 3eMJIe/Iene, CKOTOBOJCTBO, OXOTa, CaJJOBOACTBO H PSJI
JAPYTHUX, CUWTAIONIMXCS WCTOYHUKOM CYIIECTBOBAaHHUS. BOJBIIMHCTBO ATHX
npodeccuii W 3aHATHH CETOJHS pPacCMaTPHBAIOTCS KaK IIEHHOCTh, a HE Kak
UCTOYHUK BBDKMBaHWs. Hampumep, MECTO KHTEIhCTBA (YSPHBIM TOM) aKTHBHO
UCTIOb30BaIach CKOTOBOIaMHU — oa3zucuctamu 10 70-80-x Tog0B mpoIioro Beka,
Korja OBUIO XOpOIIO Pa3BUTO CKOTOBOJCTBO. Ha3BaHWs, OTHOCSIIHECS K €ro
9JacTsIM, KOTOPHIE B TO BPEMs HUCITOJIb30BATUCH KaK JUAICKTHI, TeIIePh CUUTAIOTCS
ATHOTpa(PHUECKUMHU.

B »TOM paiioHe MBI BCTpeuaeM MHOXECTBO TCPMHUHOB, WIMOM, ITOCIOBHUIL H
TIOTOBOPOK, CBS3aHHBIX C BIQJCIBbIIAMU CKOTOB U HMX JIEATEIBHOCTHIO, a TaKXKe
sTHorpadu3moB, cBs3aHHBIX ¢ cyeBepusmu (Hut keldi kadi-kadi sut keldi. Quitli
qo ‘noq kesa, qo‘y yegiz tuvar, qutsiz qo ‘noq kesa,qo ‘yga qashg ‘ir tegar, Shishak
(uch yoshli qo‘chqor) so‘yding, pishak so‘yding. Qo‘y so‘yib mardlik
qilding, ko ‘tan qo yib nomardlik...). KonedHno, T0, 4T0 KOYEBbIE CKOTOBO/IbI KUJIU B
3TOM 0a3MCe ¢ HEe3amaMATHBIX BPEMEH, CBA3aHO C YI0OCTBOM oa3uca i CKOTA.
CnenyeT TOMYEPKHYTh, UYTO JHANCKTHI W OTHOrpadu3Mbl, CBS3aHHBIC C
’KUBOTHOBOJICTBOM, €Il  HEJAOCTATOYHO W3y4YeHbl W  HE  IOJHOCTHIO
3aukcupoBaHbl B cloBapsx. Jlake B TOJKOBOM CJIOBape MHOTHE TEPMHHBI
JOMaITHUX XKUBOTHBIX JaHBI TOJ OOMMM Ha3BaHHeM. OHAKO Y HUX €CTh YeTKOE
Ha3BaHWE Ha JIUAJICKTaX. A 3TO 3HAYMUT, YTO B HAIll HAIMOHALHBIN CJIOBAph MOKHO
BKJIFOYUTH €Ie THICSYH CJIOB. BOJIBIMUHCTBO IMAIIEKTU3MOB W 3THOTPadU3MOB,
Takux Kak tuvcha, to‘la, shirboz, axta, tusoq, ko ‘rg‘o‘za, quvushqulog, ogshogq,
gadiqo 'y, kuyunki, katmanko‘t, gambik, digdika, to‘qli, digil, sangach, chibich,
kusam, shovulogq, jolpin, moltoyaq, dagar, to ‘balqo ‘y, to ‘shayil, go ‘m, jabuv..... He
HUMECIOT ajJbTEPHATUBBI B JUTEPATYPHOM S3bIKE (B Clydyae JaKyHbI), © Mbl CUUTACM
HEOOXOAMMBIM BBECTH 3TH CJI0OBA B TOJKOBBIC CIIOBApH, B IMUPOKHI 000POT.

B To xe BpeMs B ITHOKYJBTYPHOM Pa3BUTHH 0a3HCa TaKXKE MPUCYTCTBYET
MHOKECTBO OJIIOJ] ¥ BUJOB IHIIH, IPUTOTOBJICHHBIX CKOTOBOJAMH, XapaKTEPHBIX
JUIL 9TOro pailoHa. MHorume W3 3THX Ha3BaHUU OJIFO[ HaXOASATCA Ha TpaHU
WCYC3HOBCHHS. B pabore ObUTM 3ammcaHbl M TPOAHAIM3UPOBAHBI JIECATKU
sTHOTpadUUECKUX Ha3BaHWM OJIOJ TakuxX Kak qovurdoq, ko ‘mmanon, tobanon,
jernon, lochiri, bulamiq, qurtoba, jashmich, g ‘ilmindi, qog ‘anoq....

Ocoboe MecTo B OJTHOKYJABTYPHOM  oOpa3e  JKM3HH  JKHATEJeH
CypxaHIapbUHCKOTO 0a3Kca 3aHUMAIOT TaKXKe POJICTBEHHBIC OTHOIIEHUS. TaKkxke B
CypxaHJIapbHHCKOM 0a3UCe XOPOIIO pPa3BUTO CBaTOBCTBO. C paHHEro BoO3pacTa
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OHU OOpY4YaIOT AETEW APYTr C APYroM C MOMOIIBI0 TaKUX OObIyaeB, Kak “‘ataldi”,
“qulogtishlatar”, “belgi qilib qo‘ymoq”, “beshikkerti”, “ro‘mol baylamoq™, “lali
bermoq”, “qoyillashmoq”. CtaB B3pOCIBIMH, MOJIOJIbIC JIFOAU TAaKXKe€ BCTYMHAIOT B
Opak Ha OCHOBE ATOM LIEHHOCTH.

B pesynbrare uccienoBaHuil Mbl CTalIM CBUICTEISIMU TOTO, YTO HEKOTOPHIE
ClIOBa M coueTaHus, xapakTepHble s CypXaHIapbHHCKHX 3THOTpadu3MoB,
yHOTPEONSIOTCS U B SI3bIKaX POJCTBEHHBIX HAPOJOB MMEHHO B TaKOM BHJE U
3HaueHuH. B Tabnuiie Huke npeacTaBieHa HHGOpMAIHs 00 3TOM.

Taoauna 1
Cratyc ynorpedieHusi HEKOTOPbIX 3 THOrpa(u3MoB, BCTpPeYalONIUXCs B
paiione CypxaHaapbH, B y30€KCKOM JIUTEPATYPHOM si3bIKE U B pe4H
POICTBEHHBIX A3LIKOB

JtHorpadu | Ha oOure- Ha Ha Ha Ha
3MBI Jurepary Kapakaan IHosicnHen
Ka3axckom | Kuprusckom TATapPCKO
Cypxangap| pHOM AKCKOM ue
A3bIKE A3bIKE M A3BbIKC
bU A3bIKE A3bIKE
qo ‘noq mehmon gonaq konok gonaq kunak
Ilooapxu
kiyit sarpo kiyit kutuu iyt kit coc
y p y y CMOpPOHbL
ceamoe
pishkak SI;C(;?;p ()OJZZC
: : : (Bishkek :
pishkak pishkak pishkak pishkak Yazu U361eYeH
635mo om
usa .macjia
2M0o20 CN08A)
U3 Cy3mol
CeéaoebH
yelgada yelkada yelkada yelgade | yelkada blll
obwvluail
qurut qurut kurut kurut qurut kurut
tolgan tolgon talgan talkan talgan talkan
boveir jigar bavir kattalu bavir bovir
jovchi sovchi jovchi birgeleship jovchi souchchi
I'oBopss 00 »sTtHOrpadusmax CypxaHnapbu, CIEIyeT OTMETUTh, YTO
OOJIBIIIMHCTBO U3 HHUX BOCXOAUT K JPCBHCTIOPKCKOMY A3BIKY, a4 HE€ K

COBPEMEHHOMY y30€KCKOMY JIUTEPATYPHOMY SI3bIKY. DTO €lle pa3 J0Ka3bIBAET, UTO
YKABOM Pa3rOBOPHBIN SI3BIK SIBJISECTCS HOCUTENIEM APEBHUX CIIOB.

B pesynbrare uccienoBaHuii ¥ HaOJIOACHUN MBI CTAJIM CBUACTEISIMU TOTO,
YTO COTHU CcJIOB U3 pabotel Maxmyna Kamrapu «JleBoHHM Syratutr Typk»
HCIIOJIb3YIOTCSL B 3THOTpa(pMueCcKON JIEKCHKE 0a3uca MOYTH B TOM K€ 3HAYCHHH.
Crnenyromiast Tabmuiia ConepKUT HHPOPMAITHIO 00 ATOM.
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Tao6auma 2

CpaBHeHHe HEKOTOPBIX CJIOB B cJ10Bape «/[eBOHM JIYyraTUT TYPK» €
CypxaHIapbMHCKUMH 3THOrpadusMmamMu

B npou3Benennn
B sTtHOrpadmsmax
IHosicuenue «JIleBOHH JIyTaTUT Iosicuenne
Cypxanaapbu
TYPK»
Esh (yesh) CrnyTHHK, TOBapHII JulEsh (81-b.) CrnyTHUK, TOBapHIIl
Joir SIrouiipl, XKup oalir (313-b.) Kup, CJ1OH FKHPa,
YKUBOTHBIH KHP
e
Jovg ‘an [TocTHas, nHexupHas ena | Javg ‘an (yovg ‘on, 44- Tun Girona
b))
. . X71e6 o0xkapeHHBIH Ha Xneb o0kapeHHBIH Ha
Ko'moch (ko'mma) KOCTpe zwsSKo ‘mach (341-b.) KOCTpe
3UMHMI JOM IaCTYXOB
Yoxshi kesa hut-kadi- LooS y
X [Manatka. 3UMHUIT TOM
Keraga kadi sut, Joman kesa COUCBHIKOR
hut- keraga to ‘la put Kerago * (418-b.)
(tuyoq)
. L;.uL.':.S
Qoshanmog (qoshanib CXOIHTh B TyalleT Qashandi (2-jild,182- | Cxoaun mo-majaeHbKOMY
kelmoq) b)
JKapeHnHoe MIeHUYHOE glose B
Qovurmach G010 Oog ‘urmach (454-b.) XKapenHnast meHuIa
l'octh . s
Qo ‘naq Qutli go ‘naq ke(l)sa 5ol T'octs
L donad ’ Qonuq (458-b.)
qo’y yegiz tuvar......
¢ ‘)G
Qo ‘(o)r Karms Qor (133-b.) Karmurst kaThika
Qur Cuena cBaapOBbl, MOSIC _5Qur (314-b.) Kpyr, nosic
bntogo u3 xxapenoi .
@
o | s e | gty | b
KapKH) q : p YIbTYp
Toxle: OBeH crapiie rojia SE5Toqli (405-b.) | Hlectumecsunblii Gapan
Ushak(chi) JIxen, mpoBoOKaTop, 55 5Ushag (144-b.) Menkoe u
KJICBETHHK KJICBETHUYECKOE CJIOBO
3amMep3aHue 4ero-To B X ooMHLL VD [0
Ushuk (urmoq) pesynbTare cuibHOro | Ssdsl0 ‘shik (102-b.) A yAap
dpyKram
3aMep3aHus 3eMITU
O ‘trikchi Jhxer =955 XUTpBIH, THKUBBIT
O‘tro 'k (127-b.) ’
I'pynnas xnerxa,
yIepKaHhe TYJIOBHIIA B
BEPTHUKATLHOM
O ‘mgan nonoxenuu (mogaumute | S50 mgan (142-b.) Bena 'apnana
TYJOBUIIE: JBUTAKCH,
MIPUXOJIU B cebsl,
BBI3/IOPABINBAN )
JByxneTHuii camers g JIByxneTHUN camelr
Sheishak OBIIBI Tishak (368-b.) OBIIBI
Chibich [lectumecsiunas ko3a | suwaChebish (349-b.) | Illectumecsunas ko3a
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B oatHOrpagmsmax CypxaHZapbHHCKOTO Oa3Wca Hapsay ¢ JpPYTHMH
JMHTBOKYJIBTYPHBIMU €IUHUIIAMH aKTUBHO BCTPEYAIOTCS JAKYHBI (qo ‘m, jugan,
shirtova, shaqgagqisho rva, quymich, chavki, bo ‘bak, chochmalog, kulchajumalatar,
chanoch, o ‘xlovminar). I'oBopsi 00 3THOrpaUUECKUX JIAKyHAX oOa3uca, MPEexKJIe
BCEro CJeIyeT CKa3aTh, YTO MBI CTAIM CBHIETEISIMH TOTO, YTO JTHUYECKHE
GakTopbl, a HE TEPPUTOPHS, SBISIOTCS IMEPBUYHBIMU MIPH TEPPUTOPHAIHLHOM
CpPaBHEHHUU HEKOTOPBIX 3THOTPAPU3MOB.

OTHOrpadguUecKre JIaKyHbl Oa3Wca HCTOPUKO-JICKCHUSCKH COCTABIISFOT
nexkcuueckue eauHuIel apadckoro (10%), mepcuackoro (30%) U TIOPKCKOTO
(y36exckoro) (60%) sS3BIKOB:

1. C apabckoro: mirasi 7/ xe (cymecTBo u3 TramgaHus), Xatim i
arbayin cg=/ hayro </ zsxayrot, isqot <liw) (putyan BO UM yMEPIIUX).

2. C mepcupacko-tamxukckoro: holvaytar s s ss piyoba »sky, shirkadi _wd
s qurtoba 4/ <158, ko ‘labito ‘ppa 4xs5 Y sS (masBanus Omon), kalapo ‘sh i s 418
(ronosuoii y6op), darveshona 4iLi 2, oshxudoyi >3 (il(penuruosnslii oopsn).

3. C rtypeukoro (Y30ekckwmii): gungtomir (Bum Oose3nu), holtaqoxti,
supraqoxti (B oTHomeHMHM Miajero pedenka), xomtalash (pasmava msca ckora,
3ape3aHHoro Bo wuMs bora), aytilgan mol (kuBoe CKOT, KyIUICHHBIA WJIH
BBIpAIICHHOE I y0Os, Ha PEIMrHO3HOM puUTyaie), Orqov (MHCTPYMEHT IS
NPONOJKK), jukjiyish, bo ‘g ‘chataxlash, shovulog, Yyelqgada (3THOrpadu3MBI,
CBSI3aHHBIE CO CBaabOoOM), unurma, jalama, qollama, g‘ilmindi, qog ‘anogq,
jashmich, nonto ‘shama (Buabl 011011).

m Apab6ckue

H [lepcupcko-
TaJPKUKCKHe

B Tropkckue
(y36ekckue)

Puc.1. IIpoueHTHBIE OKA3aTEIH MO JEKCHYECKOMY COCTABY
CypxaHIapbUHCKHX 3THOTPA(PUYECKNX JAKYH (COOCTBEHHBIX U
3aMMCTBOBAHHBIX)

CypxaHJapbUHCKUE JIUAJIEKTHO-ITHOTpau3Mbl MOXKHO pasleiuTh Ha
CJIEYIOIIME TUIIBI B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, SIBJISIIOTCS JIM OHU CIIeUU(DUYHBIMU TSI
KOHKPETHOM 00JIaCTH WJIM UCTIONB3YIOTCA B IPYTUX 001aCTsIX:
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I. Tombko B paitone Cypxaugapeu: janda, hayrot, so ‘yish, qoqash,

jashmich....

2. Hapsaay ¢ CypxaHIapbUHCKUM B PEYM KHUTEJICH HEKOTOPBIX 0oOJjacTeH, a
TaK)Ke POJCTBEHHBIX HApOJOB BCTpeyaroTcs HsTHorpadmsmel:  Yyel ada,
qo ‘nog kiyit....

TemaTnueckas kiaccupukanuss CypxaHaapbHHCKHX I THOrpagu3MoB:

1.9THOTpadn3Mbl, CBI3aHHBIEC C TaJJaHFEM U PEIIMTHO3HBIMHU OOPsIAaMHU:

a) oTHOrpadu3Mbl, OTHOCAIIMECS K TaJaHusM; (Ha OCHOBE 3JEMEHTOB
OTHETOKJIOHCTBA, 0O0KeCTBa, IIAMAHCTBA, 30pOACTPU3Ma U DJIEMEHTOB HCIIaMa)
chirax joxmag, mirasi, paxta silamog, xolaslamoqg......;

0) sTHOrpadu3Mbl, OTHOCSIIHECS K YMEPIIUM M TorpedaibHbIM 00psiam;
girgini bermoq, jilini bermogq, shomoshi, arbayin
gilmog,oqo ‘ramog,hayrotbermoq, isqotbermoq, yirtishbermoq, sarqogbermoq.....;

B) 3THOTpa(U3MBbl, CBSI3AHHBIC C PEITUTHO3HBIMH COOBITUSMH U OOpsIamMu;
Jilboshi (tak Ha3wsiBator HaBpy3 B HekOoTOpbIX MecTax oasuca) oshxudayi,
darveshona, xatim, bobochaqirish, is chigarmogq, is qilmoq, aqiqa, muchalto‘y.....;

2. DTHOTpau3Mbl, CBS3aHHBIC C HA3BaHUSIMHU DPA3IUYHBIX OOJe3HEH W X
nedenueM: chanchuv (sanchiq), tomir kasal, gungtomir gichima kasal, tepki,
tirishma kasal (ko ‘richak)....

3. DTHOrpadgu3Mbl, CBSI3aHHBIE C JIOMAaIllHUM CKOTOM: o fov, qorauy, tol,
choroyna, uvuz (og‘uz), bo ‘chalamogq, palla, suzgi, iydirima, yenchi, chagana,
og ‘aliq, qo ‘shoq, ko ‘kan....

4. DtHOTpaduU3MBI, CBSI3aHHbIC C 3eMiiefienueM: paykal (hosili tayyor bo ‘Igan
dala), tirkish (qovun navi), xayot, kurak, omoch, tirgak, do ‘l, keli, bo ‘yinturug“....

5. OtHOTpadU3MBI, CBSI3aHHBIC C 30IYECTBOM, IMIUTHEM, BBIIIUBKON U APYTHM
PYUYHBIM TpyAoM: avdarma (etik turi), alacha, zardevol, so ‘zana, chiroz, kashta,
chapo ‘sh.....

6. DTHOrpau3Mbl, CBSI3aHHBIE C PA3IMYHBIMU MHCTPYMEHTaMH, HAPOIHBIMU
urpaMd W oOpasliaMu yCTHOTO TBopdYecTBa: Sibizg‘a, changqovuz, sur, qo ‘biz,
alacha, quralay, eshakmindi, zuvillatar, dashinbova, galagov, yopiray, maydayo-
mayda....

7. OtHorpadus3Mbl, OTHOCAIIMECS K POJACTBY M  POJOIJIEMEHHBIM
ornomenusm: otadosh, yenadosh, yemchakdosh, kindikdosh, tuvushgan, egiztira,
yegachi, gaynegachi, mo ‘nkato ‘da, ko ‘sato ‘da, Shoxo fjato ‘da, Xo jabulg ‘onchi....

8. OTHOrpadu3Mbl, CBA3aHHBIC C HAPOJHBIMH TMPA3THUKAMU W CBaJbOaMMU:
ko ‘klamboshi, payg‘ambarto‘y, bahorjurtga chiqish, axsuyak, alabahor (erta
bahor o ‘tkaziladigan sayl) atashtirimog (unashtirimoq), chachsiypatar, oyagbosar,
urchigiyiruv....

9. DTHOrpadu3Msbl, CBSI3aHHBIC ¢ Ha3BaHMSIMH NPOAYKTOB muTaHus: jalama,
builamulg, to ‘ntarma,ko ‘lobito ‘ppa, qog‘anaq, qovurdaq, shirkadi, qovurmach,
jashmich....

10. DOtHorpadu3mbl, CBSI3aHHBIE C TMPOKIATHUSIMU U  OCKOPOJICHHSIMHU:
npokssitust; taxti toring chappa gaytsin, davringga dev dorisin,, sadringga kiray
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JlanHast kmaccupuKanus sBIsIETCS OJHUM U3 BUJIOB JIEKCUKO-CEMaHTHUECKON
kiaccudukanuym ATHOTpadU3MOB W HE JlaeT IMOJHOrO0 MPEeCTaBICHUs 00
ATHOTrpaUYECKOM JIEKCUYECKOM IiacTe oa3uca. CeMaHTHYecKue Kiaccuuranum
MOTYT OBITh PacIIUPEHbI B OYAYIIUX HAYYHBIX UCCIIETOBAHUSIX.

Tperbst  rnmaBa  guccepranMu  HasbiBaeTcsi  «J/IMHIBOKYJbTYpPHbIE
oco0enHocTu CypxXaHIapbMHCKHUX 3THOrpadguyecKux MocjJa0BHUIl, IOTOBOPOK U
uauom». B Hell oTpakeHbl 3THOrpapUUYEecKUEe THUIIbI TOCIOBUIl W IMOTOBOPOK
CypxaHJappUHCKHX HapoOJOB, a TaKXe€ HX JHUHIBOKYJIbTYpPHbIE OCOOCHHOCTH.
3nech nmpuBeAeHO TojikoBaHHe CypXaHAApbUHCKUX ITHOTPAPUUYECKUX JTHATIECKTOB
KaK JIMHTBOKYJIbTYpPHOW eIuMHUIbl. Takke WU3ydeHbl JIMHTBOKYJIBTYPHbBIC
ocoOeHHOoCTH 3THOTpaduueckux (paszeonorunzmo CypxaHIapbHUHCKON 00IaCTH.

XoTsi B y30€KCKOM JIMHTBUCTHUKE CYIIECTBYET psJl HAY4YHBIX padoT,
MOCBSIIICHHBIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIM OCOOEHHOCTSIM TOCJIOBHUI] U JAPYTHX THIIOB
COUYETAHUN,Mbl HE CTAJIKUBAIUCh C HCCIECAOBAHUSIMHU, KaCAIOIIUMUCS HMEHHO
JIUAJIEKTHO-3THOTPapUUECKUX IOCIOBULl M MOTOBOPOK. DTO, B CBOIO OYEpE.b,
MOKAa3aJ0 OTCYTCTBHE HAyYHO-TEOPETUYECKUX TMOAXOAOB B O3TOM oOjacTu u
CO3/1aJI0 HEKOTOPBIE TPYAHOCTH.

B xome wmccienoBaHMsT MBI TakXkKe CTOJKHYJIUCh C  Pa3IMYHBIMH
COOOpaXCHUSIMH M JAUCKYCCUSAMH IO TOBOJIY TOJKOBAHUS 3HAYCHHUS HEKOTOPBIX
MOCIIOBUI], OCBEIICHHA WX JHMHTBOKYJIBTYPHBIX ocoOeHHocTeil. Hampumep,
nocnoBunia Qo ‘taningdan chixsa chixsin, Qozaningdan chixmasin OTHOCUTCS K
MOHSTHIO, «ITYyCTh JIy4Ille YMPET TBOIM CKOT, YeM OH OYJET 3ape3aH Ha MOMUHKH, TO
ecTb MycTh He Oynetr cmeptu». O ‘n sakkiz yashar qizi bor uyding, o ‘tovidan qon
tomib turadi xoTst Ha mepBBIIA B3I MOKET OKA3aThCs, YTO €CTh HAMEK Ha «JIOM,
B KOTOpPOM €CTh MOApOCIIAsi 10Yb», HA CaMOM 3Hau€HHE CBS3aHO C TOPHKOU
cynb00i, 1osei u GecripaBueM JEBYIIEK B MPOILLJIOM.

B CypxaHaapbUHCKOM  JUAJEKTHO-3THOTPa(pUUECKOM  MPOCTPAHCTBE
0oJbIION 00BEM MMEET KUIMYakCKuil auanekT. [lo 3Toi npuunHe OOJbIIas 4acTb
MOCIIOBUI] ¥ TOTOBOPOK, XapaKTEPHBIX ISl JAHHOW MECTHOCTH, B3STHI M3 PEUU
MpeJCTaBUTENICN JuaneKkTa JOBYM ‘J” M 3alucaHbl Ha OCHOBE JUAJICKTHOMU
(poHETHYECKON 3aKOHOMEPHOCTH.

Crnemgyer OTMETHTh, YTO CIIOPHBIM SIBIIICTCS OMPENETICHUE MHUTPAIUU TaKUX
S3BIKOBBIX ~ €UHUIl, KaK TIOCIOBUIIA, TIOTOBOPKAa WM  CJIIOBOCOYETAHUE,
c(OpPMHUPOBABILIMXCSI HA OCHOBE PEUYM JIOMAIIHErO CKOTa M €€ OCOOEHHOCTEH,
MEePBOHAYAIILHO HAIIEAIINX CBOE OTpakeHWE (B AMAICKTHOM Spyce) B pedu
CKOTOBOAa (Hampumep, 3€MIIe[eNblla, OXOTHHKA, OrOpOJAHMKA), a 3aTeM
COIMAIM3UPOBABIINXCA M CTABIIMX JOCTOSHHUEM OOIIEIUTEPATYPHOTO S3BIKA.
XapakTepusyeTcsi, IpexkIe BCEro, HEAOCTATOYHBIM H3yYEHHUEM CEMaHTHUYECKOU
CUCTEMBbI, HBOJIIOLIUM, IEPEHOCUMOCTH TIEepecKa3oB, (pa3eM, B TOM UHUCIE
MOCJIOBHII.

JnanexTHo-3THOTpadUIECKHe MOCIOBUIILI, TTOTOBOPKKA W APYTHE €IUHUIIBI
MOKHO Pa3/IeTUTh Ha CJIEAYIONINE TUTIBI B 3aBUCUMOCTHU OT MX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
Y 3THUYECKUX OCOOEHHOCTEH:
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1. ITocnoBwHIBl, MOTOBOPKY U APYTHE €IUHUIIBI, CBSI3aHHBIE C PEIMTHO3HBIMU
noHsatusMu: Ilymani jo xting burdi jo‘q (OecuecTHBIN, HEHAICKHBIH YEIOBEK);
Mo ‘lla jo xta mo ‘llaman, Mo ‘lla borda jo ‘Idaman (4enoBex, CrIOCOOHBIN BBINTH U3
000 CUTYaIINH ).

2.IToCOBHIIBI ¥ TIOTOBOPKH C MOYYUTEIbHBIM, TUAAKTHICCKAM COACPKAHUEM
u oTHomieHueM: Birinchi boxting oy boxting, Yekinchi boxting suvlarga oxting
(HaMeK Ha CBSITOCTh IepBOro Opaka u cembu); Qutli (6iarocmoBeHHBIN) go ‘nog
(roctb) (mehmon) ke(l)sa, qo‘y yegiz tuvar, Qutsiz qo ‘noq ke(l)sa, qo‘yg‘a
qashg ‘ir tegar (0OBIYHO MECTHBIE TTACTYXH JIOBEPUUBHI K MOBEpHsIM. beacTue mim
O5arocioBeHHe, KOTOpPOE IMOCTHTaeT CKOT, MPHUIUCHIBACTCS KaKOMY-THOO
dbakropy).

3.IlocnoBuiia, MOTOBOpKAa W JAPYTrM€ EIWHUIBI, BBIPAKAIONINE JIOKAIBHO-
MEHTaJIbHYI0 PEabHOCTh 4Yepe3 00pa3 JoMalrHero KuBOTHoro. Moling xo ‘ra
bo‘sa, berdi Xuda, Xotining xo‘ra bo ‘sa, urdi xuda (ynada, cyan0a); Jolada ot
tannama, Hayit(bayram)ta Qiz tannama (HamMek Ha HeCEpbE3HOE pEIICHUE);
Ovuldoshimding oti o ‘zgincha, Hamsayamding toyi o ‘zsin (mpocliaBieHue
COCEJICTBA).

4. TlapeMHONIOTHYECKAE CIUHUIIBI, TPEICTABIAIONMNE ATHOTpadUUIECKOe
MOHSATHE, CBS3aHHOEC C BO3PACTOM YEJIOBEKa, BPEMEHEM H IPOCTPAHCTBOM,
BpemeHeM: Qiz chog ‘im sulton, Kelin chog ‘im ulton (paObiHs) (HaMEK Ha TO, YTO
KaX]IbIN TIEpUO, MOMCHT XU3HH IICHCH, MEHTAJILHOE TIOHSTHE).

5. TlocmoBuilbl, TIOTOBOPKHM U JPYrUe€ CIUHUIIBI, OTHOCSIIUECT K
CYNPYXECKUM W CEMEHHBIM dJIEMEHTaM, KyJa-aHJIan3My, IIEHHOCTSIM, POJICTBY M
poAoIUIeMeHHOMY TOHSTHIO: Jon(yon)masa o ‘tin jo(yo)man, Jog‘(yoq)almasa
xotin joman (3HavyeHWe: HEOPa30BAHHOCTb, XHUTPOCTh JKCHIIMHBI MEHTAJIBHO-
KyJbTypHas koHuenuus); Qiz kattarsa qozi bo ‘lar, ketariga rozi bo ‘lar (3HaueHue:
HaMEK Ha TOHKOCTh B BOCIIUTAHUU JEBOYKH, MCHTAIbHAS KOHIICTIITHIS ).

6. CpaBHeHHe, a TaKXe IIOCJIOBHIIbI, TOTOBOPKH W JPYTrU€ MEHTAJIBHO-
KyJBbTYPHBIE ¢IMHHUIIBI, CBSI3aHHBIC C COIMAIbHBIMK OTHOIeHuUsIMK: Bolalining beli
buveig (cBs3aHHBIN, Kpenkuii), Bolasizning beli siniq (mepemeienue: Hamek Ha
TO, 4TO O€3AETHOCTH-TIJIOXOM 3JIEMEHT, YTO MPOJOJIKUTEIHHOCTh MOTOMCTBA-
BBICIIIASI IICHHOCTh, MEHTAJTLHO-KYJIbTYPHASI KOHIICTIITH ).

7. TlocnoBuiia, TOTOBOpKa M JpPyru€ MEHTAIbHO-KYJIbTYpPHBIE €IUHMUIIbI,
OCHOBaHHBIC Ha MOHATHH Pa3MYHBIX XUBOTHBIX: Yeshshak girqga kirganda qiliq
chig‘aradi. (3HayeHWe: HAMEK Ha TO, YTO JIOAM MEHSIOTCS TIOJ BIUSHHEM
KU3HEHHBIX HCIBITAHUN, CUMBOJIMYECKOE MOHATUE); Yechkisi ko ‘pting so ‘zi jo'p
(ma’qul). (3HaueHHe: HAMEK Ha TPEBOCXOICTBO MHEHHS OOTaThIX, 3HATHBIX JIFOJICH,
CHMBOJIMYECKOE TTOHATHE).

B nmpuBeneHHBIX BBIIE TIOCIOBUIIAX M TOTOBOPKAX MOXXHO YBHUIECTh
OTpaX€HUE CIECIU(PUIECKUX CTEPEOTUIIOB O CJIOE HACENICHUS Ha OMpEeIeTIeHHOU
TeppuToprr. B HEM MBICIH, MHPOBO33PCHHS, B3aMMOOTHOIICHUS MECTHBIX
KUTEJICH BBIPAKAIOTCS 4Yepe3 OMNpeIeieHHbIe 00pa3bl, B TOCIOBUIIAX U
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IIOrOBOPKAaX, OCHOBAaHHBIX Ha CHMBOJIMKE MXUBOTHBIX. B HHMX SIpPKO OTpa’KE€HbI
XapaKkTep U MEHTAJIbHBIEC IPU3HAKH )KUTEJEH TEPPUTOPUU.

Kak mbl 3HaeM, OCHOBHOM HAYKOW, M3YYarOlIEeH SI3bIK U KYJIbTYPY, SBISIETCS
JUHTBOKYNbTypoJiorua. Pacrer wuyucio paboT 1O HM3YyYEHHUIO  MECTHBIX
THOTrpaM3MOB B Pa3IMYHBIX PErvMoHax Hamed crpaHbl. B HacTrosimiee Bpems
POBOJUTCSL PSAJ MPAKTUYECKUX padOT MO COXPAHEHHIO U COOpPY YHUKAJIbHBIX
TpaAULIMM U IIEHHOCTEH, MPOQEeCcCUuil U CBA3AHHBIX C HUMH PUTYaJIOB, OOBIYAEB,
TBHICSY MTOCJIOBUL, TOTOBOPOK M BBIPAKECHHM, XPAHSAIINXCS B KUBOM Pa3rOBOPHOM
A3bIKE, U WX H3YUYCHUIO B JIMHIBOKYJIBTYPHOM aclekTe, OCOOCHHO B HaIIMX
OTHAJEHHBIX JepeBHsAX. [loaToMy BechbMa 3HAUUMBIMU SIBISIIOTCA  PpalOTHI,
H.Amontypauena, H.Kypbona3zapoga.

Cnenyer orMetrutb, uTo CypXaHIapbUHCKHE  OJTHOTpa@U3Mbl  Kak
JEKCUYECKUE, (Ppa3eosoruueckue M MapeMHOJIOTHYECKHE E€IUHMIIBI, a TaKxKe
AHAJIOTUH, CUMBOJIBI, CTEPEOTHUIIBI KAK 3JIEMEHTHI S3BIKOBOTO MTOHATHUS BCTYIIAIOT B
OTHOILIEHHUSI C TMOHATHSMHU YEJIOBEKa, CO3HAHMs, JACSITEIbHOCTH, NPOsBIAsi B ceOe
OOIIIHOCTh fA3bIKA W KYJBTYpbl. JTa OOIIHOCTH CTAHOBUTCA 00Jiee OYEBUIHOMN
TOJIBKO B TOM Cllydae, €ClId OHAa M3y4aeTcs JMHIBOKYJbTYPOJIOTUYECKH.
[Tocnenuss rnaBa pabOThl OCHOBaHA Ha 3THX aCHEKTaX.

OCOOEHHOCTH ATHOJMAJEKTHBIX BBIPAKEHUI 0a3UMCOB HE H3y4YeHbl. B
HAYYHBIX MCCIIEIOBAHUAX C.PaxumoBa® u A.AMOHTyp):[I/IeBa34 BCTPEUYAOTCS
BBIPA)KECHMSI, XapaKTEPHBIE JUIsl peUU KUTENIEH oa3uca.

Crout cka3aTp, 4TO B pEUYM KUTEIEH pariOHa €CTh HECKOJIBKO MHTEPECHBIX
BBIPDAKEHUW, COXPAHMBIIMXCS C  HE3alaMSATHBIX BPEMEH, OTPaXKaOIIUX
CBOCOOpa3HYI0 ATHOKYJIbTYPHYIO KAPTUHY JKM3HM oOa3zuca. B HHX Haunum
OTpaXk€HUe JpEeBHUN 00pa3 )KM3HU, 00bIYau, PO 3aHIATHI, XapakTep, CaMOOBITHbIE
HallMOHAJbHBIE MPU3HAKK MECTHOTrO HaceneHus. I[lockoiibKy mMojaBistolee
OOJIBIIMHCTBO KUTEJEH palioHa M37aBHA ObUIM KOYEBBIMU CKOTOBOJAMH, MOKHO
BUJIETh, YTO OOJBIIMHCTBO BBIPAKEHUHN B UX PEUM CBSA3aHbI C JOMAIIHUM CKOTOM, C
Ha3BaHMSIMHM KMBOTHBIX. Hampumep, itday ulimoq, iligga ketgan itday (diffemizm),
echkiday shorigmoq, eshshakday ishlamog, o ‘ynoqi ulogday.

3AK/IIOYEHUE

JIuarBokynbTypHOE wuccienoBanne CypXaHIapbUHCKUX O3THOTpau3MOB
MIO3BOJIMJIO CAENATH CICAYIOIIME BBIBOBI:

1. OTHOTpaU3MBI SBISIOTCS BAXKHBIMU SI3BIKOBBIMU CPEJICTBAMHU B SI3bIKOBOM
CUCTEME, OTPAXKAIOUUMU OSTHUYECKYIO CaMOOBITHOCTh, OObIYaW W TPATUIUH,
LIEHHOCTH, KYJbTYPY, MEHTAJIbHBIN MHUp JAHHOTO CJIOoA HacejneHus. M3yuyeHne
S3bIKa B CBSI3U C €r0 HOCUTEJIEM JAE€T IIMPOKHUE BO3MOKHOCTH CJIIEJIATh BAKHBIC
BBIBOJIBI O KOHKPETHOM HApoje, TEPPUTOPHAIBHBIX POJIOBBIX COOOIIECTBAX, a

% Paxumor C. CypxoHmapé y30ek mieBanapu Jekcukacu: ¢uioi.¢anmapy HOM30au aucc. —TomkeHrt, 1974;
Paxumos, C. Cypxonnapé y36ek meBanapu gyrata. — Tepmus, 1995.

34 Owmonrypaues A.K. YopBaumiimkka ouJ| cy3 Ba aTaMajapHUHT KHMCKada TeMaTHK 3B(QEMHUK JIyFaTH. — TOIIKEHT,
2015.
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TaKK€ O KyJIbType, AYXOBHOCTH Hapona. Ilpu 3TOoM mon sTHOTrpaduzMom
MOHUMAETCSI HE COBCEM JMAJIEKTHBIN 3THOrpadu3M. Bo3MoxkHO, MMeeTcst B BUILy U
obmenuTepaTypHbli dTHOrpadusM. Hampumep, Takue jekceMmbl, Kak ko ‘pkari —
ulog, o‘tov, chimildig, nikoh to‘yi, cuuTalTCA OOIIEIUTEPATYPHBIMU
sTHorpadu3mMamMu, a TaKHe CJOBa, Kak Kapayi (orauy, (o ‘tov), baharjurt,
darveshona - jgwanektHeiMH — 3THOrpadusMamu. HekoTopble TUAJIEKTHBIC
sTHOrpadu3Mbl ~ MOTYyT  OBITh  3aMMCTBOBaHbl M3  OOIIENUTEPATYPHBIX
ATHOTpadM3MOB B pe3yJIbTaTe UX AKTUBU3AIMHU U IIUPOKOTO UCIIOJIb30BaHUSI.

2. CeroassmHss d510Xa OBICTPOM WHTErpalliy 3acCTaBIIE€T OIpPEACIICHHbIC
KpPYMHBIE KYJIBTYpPbl TPAaHC(OPMUPOBATH KYJIbTYpPhl MaJbIX Tpynm. A 3TO, B CBOIO
ouepe/ib, HAHOCUT YIIEpO 3THOKYJIBTYPHOMY HACIEAMIO, 5KUBOMY Pa3rOBOPHOMY
A3bIKY, OSTHHUYECKOW CaMOOBITHOCTHM HapojoB. {DOpMUpOBaHUE KYJIbTYpHI,
MEHTAJIbHBIX TMPU3HAKOB, STHOKYJIBTYPHOTO 00pa3za KU3HU KaxJoro Hapoja B
XOJIe OIPEIEICHHOIO0 HCTOPUYECKOro pa3BUTHA. HanuoHanpHbIE LIEHHOCTH,
XapakTep M OCOOCHHOCTM HAIlMM COXPAHSIIOTCS B €€ S3bIKe, TOYHEE, B
stHOrpaduszmax. Coop ATHOTpaPU3MOB M UX YIIYOJIEHHOE HAYYHOE M3YyUYCHHE —
ATO OJHA U3 aKTyaJbHBIX 33]1a4 CETOAHSIIIHErO JTHS.

3. ComnocTaBUTEIbHOE UCCIEIOBaHUE ATHOTpaPU3MOB Kak OOBEKTa
SI3bIKO3HAHUS C COIYTCTBYIOIIMMHU €My SIBICHUSIMU TIO3BOJIIET YCTaHOBUTH
IPaHUIly 3THOTpa(U3MOB M HAIVISAHO YBUJIETh UX LETU W 33/Jaud Kak OOBEKTa
U3ydeHus. OTHOrpau3Mbl 1O  OCHOBAaHMIO  HAUMEHOBAHUS  SBIIAIOTCS
CreU(PUYECKUMU A3BIKOBBIMU €IMHUIIAMU, CYIIHOCTh KOTOPBIX OIpEAENseTCs
BO3HUKHOBEHUEM HALIMOHAJIBHOW WAEHTUYHOCTH B CJIOBOCOYETAHHM B IpoOIlecce
peun.

4. DOtHorpadgusmbl CypxaHAapbu, KaK CTPYKTYPHO HBOH pa3rOBOPHBIN
SI3bIK, COXPaHSIOT B ceOe W JpEeBHUE CJIOBa W BhIpakeHUs. [10 3TOI mpuymuHe Mbl
CTaJIM CBUAETENIIMHU TOT0, KAK HEKOTOPbIE€ ATHOTrpadu3Mbl, BCTPEUYAIOUIUECS B PEUH
YKUTEJEeH 3TOro pailoHa, He BCTPEYasCh B IUTEPATYPHOM SI3bIKE UJTM HA3bIBASICh MO-
Ipyromy, BcTpeuarotrcss B pabore Maxmyaa Kamrapu «JleBOHM JTyraTUT TYypK»
Takke OBLIIO 3aMEYEHO, YTO HEKOTOPBIE M3 3TUX CIIOB MCIOJB3YIOTCS B TOM XK€
3HAYEHUU B SI3bIKaX POJCTBEHHBIX HapOJIOB. DTO, B CBOIO OYEPEdb, YKA3bIBAET HA
HEO0OXOIUMOCTh OTJEIIBHOTO U3YUYECHHS TEPPUTOPHUAIIBHBIX ITHOTPAPU3MOB J1aKE B
HUCTOPUKO-CPAaBHUTEIHHOM OTHOILIEHUH.

5. [JuanextHeie »THOrpadm3Mbl — O3TO HalMOHAIBHO-CIIENU(PUIECKUI
JEKCUKOH TMpEJICTaBUTENEH JIUAJIEKTOB, XapaKTEePHBIX MJIS  OMNpPEIeJICHHOU
Ttepputopur. COOTBETCTBEHHO 3THOTpapu3Mbl OTPaKalOT CYIIECTBYIOUIHE B
ATHOKYJIBTYpPE ATOTO Hapoaa oObr4aum, OOpsIbI, TPAIWUIIUM, a TAKKE Ha3BaHUS
BEIIEH-SBICHUH, CBSI3aHHBIX C 00pPa30M >KH3HHU.

ITo »oroli mnpuuMHE YacTh OTHOrpadu3MOB KaK S3BIKOBAs CIAUHUIIA,
BBIpAXKAIollasi MEHTAJIbHYI0 HWJIECHTHUYHOCTHh OIPEACICHHOTO CJIOSI HACEJIeHUs,
OCTaeTCs JaKyHOU JJisl IPYTHX A3BIKOB, TO €CTh 0€33KBUBAJICHTHOMN JIEKCUKOU. MBI
TAaK)K€ CUMTAEM OJHOW M3 HEOTJOXKHBIX 3aJad coOpaTh M MPUBECTU B CIOBAPh
THICSTYM STHOTPA()U3MOB HA U3y4aeMOU TEPPUTOPHH.
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6. Uzyuenune CypxaHAapbUHCKUX STHOTPA(PHU3MOB HA JIMHTBOKYJIBTYPHOM
YpOBHE, TMpEXAE BCEro, BBISIBUIO HEOOXOAUMOCTh cOOpa, COPTHUPOBKH U
KJaccuuKanuu 3THOrpapU3MOB JAHHOTO PETHOHA, IOCJIOBHI], MOTOBOPOK H
BBIPAKEHUN STHOTPadUUECKOTr0 XapaKTepa.

7. B y30eKcKkOM = SI3bIKOZHAHUM HUMEIOTCS  HAay4yHbI€  TPYIbl IO
sTHorpaduyeckod  sekcuke. OpHako  OONBIIMHCTBO U3  HUX  HMEIOT
ATHOJIMHTBUCTUYECKUM U JUAJIEKTHBIA XapaKTep.

N3yyenue JIUMHTBOKYJIBTYPHOW CTOPOHBI ATHOTPA(U3MOB CTAlO OJHUM W3
TpeOOBaHMII COBPEMEHHOW JMHTBUCTUKH M3-3a COLMAIBHON HEOOXOJAMMOCTH.
[ToaTOMy, Kak OJHa U3 MAJIOM3YYCHHBIX OOJACTEH S3BIKO3HAHUS, MBI CUHUTAEM
HEO0OXOIUMBIM MTPOBEICHUE KOMIUIEKCHBIX UCCIIEIOBAHUN B JAHHOM HaIPABJICHUH.

8. Jlms w3ydeHUs O0a3UCHBIX JTHOrpPaQU3MOB, TOCIOBHUIl, TOTOBOPOK
ATHOrpa(hUuECKOro XapakTepa Ha JIMHTBOKYJIbTYPHOM YPOBHE IPEICTaBICHHbBIN B
paboTe Marepuas MaKCHUMaJbHO ONHUpAJCs Ha JUAJCKTHbIE 3aKOHOMEPHOCTU
(ponernueckue, nexcuuyeckue, Mopdosaoruueckue). Ilpu 3ToM B peun crapuiero
MTOKOJICHHS B 0A3KCE COXPAHSIOTCA YHUKAJIbHbIEC BbICKa3bIBaHUA. B 3THX enuHMUIIaX
OTpaXk€Hbl cnenupuyecKkre Ui peruoHa BHJIbI STHOKYJIBTYPHOU JESTEIbHOCTH,
TpaJHuLIMK, O0bIYaU U LIEHHOCTU. BO3HMKaeT HEOOXOAMMOCTh MCCIIEIOBAHUS 3TUX
BBICKA3bIBaHUH B OT/IEJILHOM, MOHOTPa(MUECKOM IJIaHE.

9. OtHorpadusmsl CypxaHIapbUHCKOTO 0a3Mca TEMATHYECKHA OUYE€HB CJIOKHbI
1 pazHooOpa3Hbl. bonblilyto 4acTh 3THOTpadU3MOB 0a3UCa COCTABIISIIOT JEKCEMBI U
BBIPOKEHMSI, CBSI3aHHbIE C OOpsSJaMU U CYEBEpUSIMH, CKOTOBOJCTBA, a TaKkKe
CBaJIcOHBIMU oOpsiiaMu. Taxxke TEPPUTOPHUAIBHBIE THOTpapU3MbI
MHOTOBapuaHTHbI. [loTOMYy 4YTO TeppUTOpHaNbHBIE E€AUHUIBI CBSI3aHHBIE C HX
oObIYasiMU U PUTYyajaMHU, Ha3bIBAIOTCS MO-PA3HOMY. DTHOTpau3Mbl YKa3bIBAIOT
Ha TO, YTO A3BIK SBISAETCS UICTOYHUKOM CIIOBAPHOTO OOOTaIEHUS.

10. Oa3zuc wu300miayer oOpa3llaMu YCTHOTO HApPOJAHOTO TBOPUECTRBA,
OTpaXarolMMU STHOrpaduyecKkuii xapaktep. B 4acTHOCTH, JAMHIBOKYJIBTYpPHbIE
CTEPEOTHUIIbI MPEYBETUYMBAIOTCS B 3THOIPAPUUECKUX MOCIOBUIAX U MOTOBOPKAX.
310 cBO€OOpa3HBI (DEHOMEH 0a3UCHOM ATHOKYJIBTYPhI OHU SIBJISIOTCS IPU3HAKOM
JIOKaJIbHO-HALIMOHAJIBHOM MJIEHTUYHOCTH, OCHOBHBIM CPEICTBOM BBIPAKEHUS
HapOJHOI0 MUPOBO33PEHHUS, YKA3bIBAIOIIUM Ha OTJIMYMS B KYJIbTYPE, MBIIICHUU
OT JIpyroro 3THoca. bojpmias 4acTe MOCIOBHUIl U ITOTOBOPOK, XapaKTEPHBIX IS
CypXaHIappMHCKOIO 0a3nca, B3SThl W3 PEUYM NPEICTABUTENEH JHAIEKTa JIOBYM
«Jlxx» ¥ 3amMcaHbl HA OCHOBE JIHUAJIEKTHOW 3aKOHOMEPHOCTH. MHOTHE U3 3THUX
ATHOrpa)UUECKUX TOCJIOBHUI] U TIOTOBOPOK CBSI3aHBI CO CKOTOBOJCTBOM,
pa3aMYHBIMM  OOpAJaMHd ¥ POJAOIUIEMEHHBIMH  OTHoueHusMU.  OnHako
OOJBIITMHCTBO U3 HUX TaKKE€ MOXKHO HAWTH B PA3UYHBIX BapUaHTAaX HA JPYTHUX
MIPOBUHITUATBHBIX JHAJICKTAX.

11. OOblyam, 00pa3 KWU3HU OMPENEICHHOTO PETHOHA KapIWHAIBHO WU
YaCTUYHO OTJIMYAIOTCS OT Tpaguluii, oO0blYaeB JApyroro peruoHa. B
ATHOKYJBTYPHOM sipyce oa3uca OoJbllIoe 3HAYEHHUE HMEIOT 3THO(Pa3eMBl.
[IpyunHa B TOM, YTO B IpuMepax Oojiee SpPKO BBIPAXKEHbI JUHIBOKYJIbTYPHbIE
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MpU3HaKu. BeipakeHus, OTHOCSIMMECS K pa3HbIM cdepam, SBISIOTCS BaKHBIM
MHCTPYMEHTOM  OTPaXCHHsI ~ JYXOBHOTO MHpa  Hallero Hapojga  Kak
JUHTBOKYJIBTYPHBIX €IWHUII, TMPHUCYIINX HAIMOHAIHFHOW HMIIEHTUYHOCTH. Tarke
JaHHBIE JIMHTBOKYJIBTYPHBIC €IMHUIIBI CITYXKaT OJHUM M3 BAKHBIX HUCTOYHHKOB
oborarenus GoHaa Gpazeoa0ru3MoB.
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INTRODUCTION (abstract of doctoral (PhD) dissertation)

The purpose of the study: The purpose of the study is to collect
ethnographisms, ethnographic proverbs, sayings and unique words and expressions
preserved in the speech of residents of remote rural areas of the Surkhandarya oasis
region, their modification, interpretation of meaning and definition of their
interpretation as a linguistic and cultural unit.

Research tasks:

to study and analyze the ethnocultural environment of the oasis and the basics
of the formation of ethnographisms within the framework of the analysis of
ethnolinguistic and linguocultural units in the speech of the population of the
studied territory;

to establish the national and ethnic identity of the ethnographisms of the
Surkhan oasis, to identify the ethnographic gaps characteristic of this territory;

collect, sort and classify Surkhandarya ethnographisms, analyze lexical and
semantic features of ethnographisms based on the collected material;

to give an interpretation of an ethnographic proverb, sayings as linguistic and
cultural units drawn from the speech of the inhabitants of the studied territory, to
identify their settlement, as well as to highlight the linkocultural features of
expressions of an ethnographic nature.

Ethnographisms related to traditions, values, customs and rituals characteristic
of the Surkhandarya oasis, as well as proverbs, sayings and expressions of an
ethnographic nature were chosen as objects of research.

The subject of the research is the collection and sorting and classification of
Surkhandarya ethnographisms, the definition of linguistic and cultural features of
the ethnographic lexeme, as well as ethnographic proverbs, sayings, idioms and
expressions, the identification of their mental and cultural concepts characteristic
of this territory.

The scientific novelty of the study is as follows:

based on a linguistic and cultural study of the ethnographic vocabulary of the
Surkhandarya oasis, it was revealed that ethnographisms are an important
vocabulary tool reflecting ethnic identity, mental world, values, customs and
traditions, professions and lifestyle of a certain people and nation;

ethnographisms characteristic of the Surkhandarya ethnographic vocabulary,
such as jolaqg, jovg'an, talgon, govurmach, qur, ko'moch, shishak, which are absent
from the ancient Turkic language, literary language or named differently, are
actively found in the language of related peoples in the form of yelgada, Kiyit,
go'noq in the work of Mahmoud Kashgari “Devon lugatit Turk”;

dialect ethnographisms are a nationally specific lexicon of representatives of
dialects characteristic of a certain territory. Accordingly, the essence of
ethnographisms is revealed on the basis of an analysis of customs, rituals,
traditions, as well as the names of phenomena related to the way of life of this
people;

the mental and cultural concept is a sign of the local identity of the
ethnoculture of the Surkhandarya oasis. It is also proved that proverbs, sayings,
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idioms and expressions of an ethnographic nature express aspects expressing the
specific thinking and worldview of the territorial population and indicating the
difference in the mental characteristics of the indigenous population from other
ethnicgroups.

Implementation of the research results. Based on the scientific results of
linguistic and cultural research of Surkhandarya ethnographisms:

scientific conclusions based on a linguistic and cultural study of the
ethnographic vocabulary of the Surkhandarya oasis, reflecting the profession and
lifestyle, conclusions about ethnographisms denoting ethnic identity, mental world,
values, customs and traditions of a certain people and nation, as well as layers of
the indigenous population were used as part of a practical project to create a
“Linguodidactic electronic platform of Turkic languages” PZ-2020042022,
completed at the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
named after Alisher Navoi (Reference of the Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi No. 01/10-2350 dated
November 9, 2023). As a result, the electronic platform has been enriched with
didactic materials on the ethnography of oases associated with traditions, values
and culture;

ethnographisms characteristic of the Surkhandarya ethnographic vocabulary,
such as jolaq, jovg'an, talgon, govurmach, qur, ko'moch, shishak, which are absent
from the ancient Turkic language, literary language or named differently, are
described in Mahmoud Kashgari’s work “Devoni lugatit Turk”, as yelgada, Kiyit,
go'noq, conclusions about the active meeting of related peoples They were used in
the implementation of a practical project on the topic “Creation of an educational
corpus of the Uzbek language”, performed at the Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi AM-F3-201908172
(Reference of the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
named after Alisher Navoi No. 04/1-1735 dated July 2, 2024). As a result, this
project is enriched with the national ethno-cultural heritage, a living spoken
language, ethnically specific lexical units and combinations;

the mental and cultural concept is a sign of the local identity of the
ethnoculture of the Surkhandarya oasis. Also, the conclusions that proverbs,
sayings and expressions of an ethnographic nature express the peculiarities of
thinking and worldview of the indigenous population, as well as differences in the
mental characteristics of the indigenous population from other ethnic groups, were
used in the preparation of the script of TV shows of the Surkhandarya regional
television and radio company “Janub ovozi”, “Til-millat ko‘zgusi” (Reference of
the National Television and Radio Company of Uzbekistan Surkhandarya region
No. 01-02/56 dated October 10, 2024. As a result, the content of the materials
prepared for these TV shows has been brought to perfection and enriched with
scientific evidence.

Approbation of the research results. Based on the results of the research,
reports were made at 4 international and 3 republican scientific and practical
conferences.
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The publication of the research results. 1 patent was obtained on the topic
of the dissertation. There is also 1 dictionary and 19 scientific papers published. In
particular, 7 articles in scientific publications, 6 in republican journals and 1 in a
foreign journal recommended for publication of the main scientific results of
doctoral dissertations by the Higher Attestation Commission of the Republic of
Uzbekistan.

The structure and scope of the dissertation. The research work consists of
an introduction, 3 chapters, chapter-by-chapter conclusions, a general conclusion, a
list of references, its total volume is 131 pages.
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